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Ч. 7. САМБІР 1936. _ _^ Рік VI. 

ЛІТОПИС 

БОИКІВЩИНИ 
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бойківського племени. 

Адреса Редакції й Адміністрації: Самбір, вулиця Тиха ч. 1. 


ЯРОСЛАВ ПАСТЕРНАК. 




Шнурова могила в Кульчицях. 


На предложення др. В. Кобільника, кустоса музею ,,Бой- 
ківщнна" в Самборі, розкопав я ще 14. VII. 1933. р. одну до¬ 
історичну могилу в Кульчицях шляхотських для археологіч¬ 
ного відділу цього-ж музею. Тепер хочу поділитися вислідом 
цих розкопів з читачами „Літопису Бойківщини“. 

Згадана могила, ще досить добре збережена, находилася 
разом з кількома іншими в густому лісі, біля „війтової гори“. 
Висока була 1 метер, промір виносив 25 м. 

Верхню частину насипу творила 45 цм. груба верства 
жовтої глини, добутої при сипанню могили зпід верхнього, 
темнішого гумусу. У спідній її частині були по цілій могилі 
порозкидані дрібні вуглики. 

Під сподом'показалася 50—55 цм. груба верства насипу 
з темного гумусу, перемішаного із жовтою глиною та дріб¬ 
ними черепками. На її поверхні було кілька розкинених че¬ 
репків, а при південнозахіднім краю могили найшлося у тій-же 
глибині мале огнище, біля пів метра у промірі, з дрібними 
вугликами й попелом. 

У глибині 97 цм. від верху могили показався первісний 
терен і в нього вкопана, пів метра глибока, гробова яма, яку 
ледви трохи можна було розпізнати, бо була вкопана лиш 
у чорнозем, не досягаючи дном лессу. 

На верху засипаної гробової ями лежала боком ціла, 
очевидно сильно потріскана, глиняна посудина. Це пугар, якого 
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дно рівне, досить широке, спідня частина майже півкулиста, 
а горішня циліндрична, верхом легко розхилена (лійковата). 
Він ліплений вільноруч з нечищеної глини, слабо та неодна- 



Шнуровий пугар з могили у Кульчицях, пов. Самбір. 

ЗсЬпигкегатізсНег ВесНег аиз Цепі Нй^еІегаЬ іп Киїсгусі, Кг. ЗатЬог. 

ково випалений, тому краска стін зовні брудно-сіра з жов¬ 
таво-цеглястими плямами; на слідній частині сліди обкопчення. 
Шийка прикрашена 10 поземими рядками шнуркового орна¬ 
менту, розложеного рівномірно по цілій її поверхні. Плечі 
долішньої, випуклої частини пугара прикрашені кругом одним 
рядком плитких ямочок, яких форма нагадує латинську букву 
О. їх рівне дно вказує на те, що це не нігтевий орнамент, ли¬ 
шень відтиски якогось півокруглого, рівно втятого патичка. 
Розміри пугара: ціла висота 104 мм., зокрема висота споду 
48 мм., шийки 56 мм., промір дна 52 мм., черевця 78X82 мм., 
отвору шийки 95 мм., грубінь стінок 4—6 мм. 

Біля пугара лежала частина дна більшої кулистої амфори, 
що виглядала неначе плитка мисочка о промірі 70 мм., і може 
його первісно накривала. Робота ручна, з такого самого ма- 
теріялу, що й пугар, краска з обох боків жовтаво-попелята. 

Попри дно лежало одно вушко з цієї-ж амфори з двома 
подовжніми рівчиками на всю його довжину; їх ширина 
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6-7 ми., глибина 3—4 мм. Довжина вушка 40 мм., ширина 
28 мм., промір дірки в ньому 8 мм. 

У глибині 35 цм. під пугаром лежав 23 мм. довгий а 18 мм. 
широкий кремяний ножик з відщипку трапезового в перекрою, 
якого робочий бік був підострюваний дрібною ретушю. 

Дно гробової ями було на 11—15 мм. під цим ножиком, 
але на ньому не найшовся жаден слід із самого небіжчика, 
бо його вспіли вже роз'їсти за той час гумусові кваси. 

Черепки, що найшлися у насипі могили, походять з кіль¬ 
кох посудин і б їх понад 60 різної величини. Між ними б 
замітніший: 

1. Фрагмент більїцого тасьмового вуха з трьома подов¬ 
жніми рядками шнуркового орнаменту, 

2. Фрагмент меншого, жолобковато вздовж вгнутого 
вушка, прикрашеного у цім жолобку трьома дрібнішими пли- 
ткими жолобками, 

3. Фрагмент 35 мм. високого, стоячого вінця якоїсь по¬ 
судини із слабо зазначеним пластичним реберцем вполовині 
висоти, 

4. Фрагмент 20 мм. високого, легко розхиленого вінця 
без жадних прикрас, 

5. два фрагменти стоячого, біля 40 мм. високого вінця 
з легко розхиленим, неначе скісно до середини стятим краєм, 
та з рядком приблизно трикутних відтисків якоїсь загостре¬ 
ної кістки, 

6. Фрагмент дна більшої посудини. 

Весь інвентар цієї могили вказує на її безсумнівну при¬ 
належність до культури так зв. шнурової кераміки, якої нарід 
займав більшу частину східньої Галичини та південної Волині 
під сам конець камяної доби та на початку бронзової доби, 
тоб-то на переломі ІІІ/1І тисячліття до Хр. 

У віддалі 50 метрів на південний схід від описаної мо¬ 
гили розкопав я слідуючого дня другу, зовсім подібно зро¬ 
блену, але значно меншу й вже далеко біднішу. У її насипі 
було лиш кілька черепків, трохи вугликів, а під ним дуже 
невиразні обриси знов порожної гробової ями; вона також 
не була вкопана аж у жовту глину, й тому засип її майже не 
різнився від нерушених стін. 
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Еіп зсЬпигкегатізсИег НїІ£ЄІ£гаЬ іп Киїсхусі 

уоп )агоз1ау Разіегпак (Ь\уо\у). 

Іп еіпет \Уа1сіе пеЬеп сіег ОгізскаЙ Киїсгусі згіаскоскі 
(Кг. ЗатЬог, Оаіігіеп) Ьеїіпсіеі зіск еіпе Огирре уоп аііеп 
ОгаЬкй§е1п, уоп шеіскеп іт Зоттег 1933 уоп тіг г\уеі ег- 
іогзскі суигбеп. Веісіе Ьаг§еп іп зіск 5ке1еЙ§гаЬег, сіегеп 5ке- 
Іейе аЬег уоп Нитиззаигеп зскоп зригіоз гегІе§1 итгсіеп. 

Оег §г05зеге уоп ікпеп, 25 т Ьгеіі ипсі каиш 1 т косії, 
епікіеіі сіаги еіпеп §апгеп ігсіепеп, 104 тга кокеп Вескег тії 
5скпигуеггіегип§, беп ВосіепіеіІ уоп еіпег §гоззегеп Атркога, 
сіег уіеііеіскі аіз Зскйззеїскеп іп беп Огак §е1е§і \уигсіе, еіп 
Реиегзіеіптеззег ипсі іт Ни§е1аи1зски11 §е§еп 60 кіеіпе Зскег- 
Ьеп уоп еіпі§еп зскпигуеггіегіеп Оеіаззеп. 

Оег апсіеге, Ьебеиіепсі кіеіпег, епікіеії пиг еіпі§е зскпиг- 
кегатізске ЗскегЬеп іт Нй§е1аиїзскии. 

ЗаттИіскез Маїегіаі суігсі іт икгаіпізскеп Во]кі\узгсгупа- 
Мизеит іп ЗатЬог аиіЬесуакгі. 

Др. ВОЛОДИМИР КОБІЛЬНИК. 

З археології Бойківщини. 

VII. виказ памяток, від вересня 1935. до січня 1936. р. 
Пов. Добромиль. 

* Городище. Назва вказує, що там було городище в княжій добі. 

Пов. Долина. 

* Велдіж. Гора „Городище" зі слідами укріплень, 

* Вишків. Гора „Городище". 

* Демня. Сліди городища „Волохів". 

* Мізунь. На границі з Княжолукою городище з видними 

досі ровами. 

* Надіїв. Нива „Загородище" зі слідами земляних укріплень 

та „Могилки". 

* Нинів долішній. Нива „Городище", а на пасовиську вали 

у чотирокутник. 

* Новоселиця. Сліди городища на горі над берегом Мі- 

зуньки, за народньою традицією, колись оборонний 
замок. (А. Зіирпіскі: Оаіісуа росі \уг§1с;сІет Іоро§г. 
— кізіог., 1869—75). 
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* Перегїисько. Біля двора городище з валами, на полонині 

„Божище", сліди доісторичнього селища. 

* Сенечів. Ліс „Городище". 

* Туря. Виорано на полі кремінне вістря на спис 17X7 

у формі листка (Муз. „Верховина"). 

Пов. Дрогобич. 

* Більче. Частина села називається „Городище"; є там вали 

на височині. (\Уіас1отозсі агсЬео1о§., X., 1929, 268). 

* Борислав. Гора „Городище“зі слідами давнього городища. 

* Гаї нижні. При дорозі до Бриґідав городище. 

* Горуцко. Поле „Городище". 

* Доброгостів. В лісі городище. 

* Довге. На полі „Городок" сліди давнього городу та моги¬ 

лок; інші могилки на посовиську „майдан". 

* Дрогобич. На границі з Деражицями городище зі слідами 

давнього городу. 

* Лішня. На „Валиськах" сліди валів городу „Сарина", де 

виорюють золоті речі. 

* Мразниця. У лісі „Городище" сліди давнього городу. 

* Раделич. Серед луки „Городище" сліди давніх укріплень; 

за короля Данила мала там бути мадярська оселя. 

* Слонсько. У лісі „Валиська" сліди давніх валів, а у лісі 

„Баба" стояла колись камяна „плищовата баба". 

* Трускавець На горі „Манастир" найшли нагрудний брон¬ 

зовий хрест—енколпіон княжої доби. 

Пов. Самбір. 

Котованя : 1). 2 кремінні сокирки, 2). З кремінні товчки, 
3). 142 кремінних скробачів, 4). 1 кремінне долото, 
5). З кремінні ядриіца, 6). 2 кремінні стрілки, 7). 2 
кремінні пилки, 8). кремінний серп, 9). 16 кремінних 
свердиків, 10). 1 ядрище з обсідіяну, 11). 4 скроба¬ 
чів З обсідіяну, 12). 6 фрагментів різних кремінних 
знарядів. (Муз. Бой.) 

Городище. На полі „Могилка" (на катастральній мапі „Ши¬ 
роке" доісторичня могила. 

Ступниця. 

Неоліт: 1). З кремінні скробачі, 

Княжа доба: 1). Мідяний перстень, 2). 4 залізні но¬ 
жики, 3) 2 залізні цвяхи, 4) 2 дна посудин зі знака¬ 
ми, та багато кераміки з княжої доби. (Муз. Бой.). 
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Увага: Позиції, означені зіркою, завдячуємо ввічливості 
дра Ярослава Пастернака, директора Музею Н. Т. ім. Ш. 
у Львові, який згодився стало доповнювати цю рубрику 
відомостями зі своєї картотеки. 

У звязку з акцією, яку задумує перевести в найближ¬ 
чому часі „Комісія старої історії України" при Історичній 
Секції Н. Т. ім. Ш., дотично інвентаризації памяток нашої 
княжої доби, просимо наших ВП. Читачів провірити по змо¬ 
зі на місці, подані тут деякі за старими записами А. ІІІнай- 
дера, короткі відомости про городища, а саме : чи лишили¬ 
ся ще сліди по них сьогодні у виді валів, ровів, гробів та 
різних дрібних нахідок. Надіслані нам такі доповнення радо 
використаємо на цьому місці. 


Мгр. ЯРОСЛАВ РУДНИЦЬКИЙ. 


В фонетики бойківського говору. 

Вчасі моєї наукової прогульки по Бойківщині (Турчан- 
щина, Стришцина) за топографічними матеріалами влітку 
1935. р. я занотував принагідно декілька цікавіших явищ го¬ 
ловно щодо зовнішньої фонетики (іопеіука ті^бгу^угагом'а). 
Тому, що досьогочасні праці з ділянки бойківського діалекту 1 ) 
або не узгляднюють зовсім цих явищ, або ілюструють їх ін¬ 
шими прикладами, як ті, що в мене під рукою, з другого-ж 
боку тому, що ці явища дуже прикметні для бойківського 
говору, хочу на цьому місці навести декілька наймаркантніших 
нотаток. 

1) 5 а п сі Н і (зовнішнє) 2 ): поголоснення безголосих (и- 
бімч^сгпіепіе Ьегбгмч^сгпусЬ) приголосівок у визвуці 

а) перед голосівками: у наз іще нима (у нас іще 

нема)—Зубриця; цьілу ньіджь йде (цілу ніч іде)—Красне; 
д е з ь й н д е (десь инде) — Завадка; у наз оде (у нас 

оде)—Багновата; Сможьаньцький льіз о! (Сможан- 

*) Пор. 3. Рабій: Піаіекі Воікб\е — Зртахеогсіапіа РАІІ ТХХХУІІ, 
Мг. 6 і Др. А. Княжинський: Межі Бойківщини—Літ. Бойк. І, Самбір 1931. 

2 ) Про межі цього явища на українському мовному терені гл. проф. 
1. Зілинський: Так зване запсіЬі в українській мові — ЗушЬоІае іп Ьо- 
погет Рогм'асіомвкі, Т II, Краків 1928 та його-ж: Орі§ Іопеїусгпу |§гука 
икгаіАзкіе^о — Краків 1932, стор. 123 і д. 
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ський ліс, о 1 .)—Красне; Пилатьсьа таґутьішив (Па¬ 
лат ся так утішив) — Багновата, і ін. 

б) перед піввідкритими: йаґ йем бьів (як ем був)— 

Багновата; побідж нейі гора Вовчье (побіч неї гора 
Вовче) — Риків; н и д ж нового (нич нового) — Багнова¬ 
та; підж ма лейка (піч малейка) — там-же; йаґ місяць 
к рас єн) — там-же; бо йаґ йе сучьа (бо як е суччя) 
— там-же; вильад мині (велят мені) — там-же; також : 
н и переджмосьа (не перечмося) — там-же. 

в) перед [в] маємо вагання, отже побіч: идуд в о з 6- 
в е (ідут возове) — Багновата, мати мемо: 6 н д и вже 
хат винно (онде вже хат видно) — Зубриця. 3 ) 

г) в усіх інших випадках в основі підтверджується пра¬ 
вило: кінцева голосова приголосівка приподібнюється щодо 
голосовости наступній голосовій приголосівці й навпаки, без¬ 
голоса визвучна стає голосовою перед наступною голосовою 
в назвуці, головно коли йде про прийменникові проклітики, 
нпр.: с Красного в Смбжу (з Красного в Сможу) — 
Багновата; с С к 6 л ь о г о (з Сколього)—там-же; піт Сто¬ 


дол о в (під Стодолою) — назва поля, там-же; а ш пбтьім 

Довге (аж потім Довге — село) — Зубриця; бризнула 
кровцьа ис піт пойаска (з колядки:... ізпід пояска) — 

Багновата; так сьа стало, йаґ Госпоть казав 
(..як Господь казав) — там-же; і навпаки: йаґ гадьуґа 
(як гадюка)—Турка; идьід здорові (ідіт здорові) — Ла- 
вочне; йдуджидй лавечьками, Христа видуд бо¬ 
лотами (ідут жиди... ведут болотами) — Багновата; зьльі- 
сьньі назгабайут (нас габают = нас нападають) — 


5 ) Явищ під а) б) в) на схід від Турчанщини, нпр. в с. Сможа, Ту- 
холька, Хітар, Кальне, Лавочне не зустрічав. За інформаціями тов. М. 
Парили явища під а) розповсюджені в селах: Камінка й Ілемня (Долин- 
щина). Далі на схід, нпр. в Микуличині (Гуцульщина) ці явища доволі 
рідкі; я занотував тільки: брад рббит (брат робить), тамтиЬ рік 

(тамтпх рік, років); пор. теж у проф. Янова приклади з с. Голови (Гу¬ 
цульщина) в праці: 2 Іопеґукі йисиїзкісЬ — ЗутЬоІае іп Ьоп. Ког- 

м'асіом'вкі, Т II, Краків 1928, стор. 289. 
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там-же; ріґ дись тому (рік десь тому) — там-же; 
йа і давно ховали (як давно ховали)—там-же; дизь дьів? 

(десь дів = де ти подів?) — Красне і т. д. 

2) Група [г+-н] переходить у зовнішній фонетиці, по¬ 
дібно як і у внутрішній, в [нн], тобто довге [н]; отже побіч 
таких прикладів, як : Вол осанни к (Волосатник, потік) 
—Бориня, матимемо такі, як: с Криньтьан па Майдан 

(з Кринтят на Майдан; Кринтята, Майдан, місцевини)—Зубри- 
ця; панйчь самй ни будун нести (панич самі не будут 
нести)—Багновата ; Осифан найменший (Осифаг най¬ 
менший, роз. син)—там-же; льуди сьа бойан на Ильа 
робити (люди ся боят на Іля робити) — Риків; ту будун 

ночьуваги (ту будут ночувати, роз. вівці) —Завадка; п й а- 
десьан ну мерів (пятьдесять нумерів)—Мита й ін. 

Те саме діється з групою [д+н]; вона, як у внутрішній 
так і в зовнішній фонетиці переходить в [нн], тобто довге 
[н], нпр. побіч: зьвіттам винно Львова (видно Львова) 
—Красне; пиридоньньом (передодньом, досвіта)— Багно- 
вата 1 ) маємо такі приклади, як: він нейі (від неї)-Багновата; 
він нас (від нас)—там-же. 

3) Група [ль-фн] переходить в [нн], тобто довге [н]; при¬ 
кладів на зовнішню фонетику в мене брак. На внутрішню, до 
прикладів поданих у проф. Зілинського (Оріз... стор. 127) до¬ 
дам:' Йінники (Ільник, назва села), Кйчьера Йінни- 
чьаньцька (Кісгега Нпіска, гора там-же), дойінник (до¬ 
їльних, пастушок, що доїть увечері вівці) — Завадка; К ру¬ 
ні йнницьа (Крушельниця, назва села)—Зубриця. 

4) Група [д+м] переходить в [мм], тобто довге [м], 
приклади з зовнішньої фонетики в мене такі: Пімменчів 
(Підменчів, назва поля) — Багновата; вім Менчьола (від 

Менчола, назва гори) — там-же; вім Мохнацького (від 
Мохнатського)—Красне. 

5) Група [т+л] переходить в [лл], тобто довге [л]; при¬ 
клади для зовнішньої фонетики: дйсьаль льіт (десять літ) 

’) Інші приклади на внутрішню фонетику в цій групі гл. проф 
Зілинський: Орі$.. стор. 127; др. Рабіївна ор. сіі, стор. 19 та. др. Кня- 
жинський ор. сіі. стор. ЗО. 
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—Красне; пйаль льіт (пять літ)—Яблонів. Більше прикла¬ 
дів на зміну групи [д-фл] в [лл]— довге [л]: внутрішня фоне¬ 
тика: Пуллин [| Пудлин (назва поля) —Багновата; Дуль- 
льата (Дудлята, присілок Головська) — Зубриця; приклади 
для зовнішної фонетики: Наллушкбм (Надлужком, назва 
поля) — Завадка; Пільльіщйни (Підліщини, назва поля) 

— Яблонів; ге то то піль льісом (ге тото під лісом) — 
Завадка; пональ льіс (понад ліс) — Красне і ін. 

6) Наприкінці відмітимо великий вплив палатальної при- 
голосівки на попередню. Він цікавий головно там, де [і] 
з давнього [о] палаталізує в закритому складі приголосівку. 
До великого числа прикладів у проф. Зілинського (Оріз... 
стор. 138) додамо: внутрішня фонетика: Росьтьічки (Роз- 
тічки, поле в Хітарі)—Хітар; Зьньіс (Зноза, назва поля) 

— Росохач; Прйсьльіп (Присліп, з Прислопа, назва гори) 

— там-же; кісьтьа (як с н о п і вй а, йавірйа і ін. дуже 
часта в цих околицях колективна форма замісць множинної, 
кости) —Багновата; Красне, але в Красьньім; Матьків 
(Матків, село) і ін. Зовнішня фонетика: надьйіхав біскуп 
(над’їхав біскуп) —Зубриця; сь Кіндратова (з Кіндратова, 

село)—Зубриця: сь Сьхінниці (зі Східниці, село)—там - 
же; и с ь кінь м и (із кіньми)—Хітар; йа Пилатьсьа 
т а ґ у т ь і ш и в (а Пилат ся так утішив) — Багновата й ін. 

* * 

* 

Цих кільканадцять принагідних нотаток ніяк не вичер¬ 
пують великого багатства групових фонетичних модифіка¬ 
цій бойківського говору. Публікуючи їх, ми хочемо тільки 
звернути на них більшу увагу наших бойкологів, може хтось 
присвятить їм окрему працю; хай тоді наші скромні спосте¬ 
реження служать йому, як доповняльний матеріал. 


2 
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РОМАН ЛУКАНЬ Ч. С. В. В. 


Дрогобицькі українці в краківськім 
університеті в XV. і XVI. віках. 

Українська Бойківщина, особливо місто Дрогобич, мо¬ 
же човеличатися, що в XV. і XVI. віках видало великих і слав¬ 
них своїх синів і громадян. Визначне місце між ними займає: 
Юрко Дрогобич, український письменик і вчений, 
родом із Дрогобича. Про життя його мало нам -відомо. Зна¬ 
ємо лише, що вчився в Римі, де добув ступінь магістра й там 
видав 1483. року книжку, в латинській мові, п. н.: Іибісіит 
ргепозіісоп М а § і з 1 г і О е о г § і і Ого§оЬісг б е 
К и з з і а. (Рота. 1483). Це була перша друкована книжка 
українського автора. Донині збереглася та книжка Юрка Дро¬ 
гобича лише в однім примірнику.—Покінчивши студії в Римі, 
Юрко Дрогобич 1488. року може й раніше, став професо¬ 
ром у краківськім університеті. Він мабуть перший укра¬ 
їнець, що був професором у тім університеті. — Небаром 
він став професором і ректором в університеті в Больонії 
(в Італії). Вмер 1494. року.— Історики українського письмен¬ 
ства ще не звернули своєї вваги на того визначного нашого 
вченого й українського автора першої друкованої книжки. 
В нашій мові присвятив йому свої стрічки сучасний укра¬ 
їнський історик, В. (ячеслав) 3. (аїкин), у своїй статті 
п. н.: Галичанин Юрій Дрогобич. Український 
учений XV. століття, автор нашої першої печата- 
ної книжки, та західна культура на Україні в тім 
часі 11 , в „Но в—ій Зор—і“, Рік IV. Львів, 8. грудня 1929., 
Ч. 91. (294)., 6. стор.— Коротеньку згадку про Юрка Дрого¬ 
бича маємо теж у недавно виданім творі: „У к р а ї н с ь к а 
Загальна Енцикльопедія. Том перший. А — Ж. 
Львів—Станиславів —Коломия. [1930—1931]., 1151. колюмна, 
зиЬ уосє. Каталог книжок Людовика Козепбіаі-а (МііпсНеп 
(Вауегп), Ка1а1о§ 164. — ІпсипаЬиІа \Уіе§епбгиске Ьіз 1500), 
подаючи на 24.-26. стор. спис рідких римських видань (1467 
—1500 р.), про книжку Юрка Дрогобича не згадує. 

Про інших українців із Дрогобича, що вчилися в кра¬ 
ківськім університеті, знаємо з книжки: „Зіаййа пес поп ЬіЬег 
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рготоііопиіп рЬіІозорІюгит огсііпіз іп 1_іпіуег5ііаІе Зіисііогит 
]а£е11опіса аЬ аппо 1402 асі ап. 1849. есіісііі )озер1іиз Мисг- 
косузкі ВіЬІіо§гар1ііае РгоІ. еі ВіЬІіоІесае ІДпіуегзіІаІіз Ргае- 
{есіиз. Сгасоуіае 1849.“ І так: 

1473. р. „іп сіесапаїи М§гі )асоЬі сіє Вохісге“..., „асі £га- 
сіит Ьассаіагіаіиз рготої—из“... „Тіют. сі е ОгоИоЬісг." 
("Й5 стор.). 

1478. р. „іп сіесапаїи ргеїаіі Маузігі №со1аі сіє 5іа\у е!с.“, 
розі їезіа Иаііиііаііз Оотіпі, асі £гас1ит тауезіегіі... ргото- 
I —из: „ТЬога. сіє О г о [Ь] о Ь у с х“. 83 (с гор.). 

1536. р. „іп сіесапаіи М§гі Вагіїїотеі сіє Ропіе Ке§іо, 
асі §гасіит Ьассаіаигеаіиз... рготої—из: „А п сі г. сіє О г о- 
Ь о Ь у з с Ь (193. стор.). 

1562. р. „іп сієсапаїи ргіто Мцгі Магііпі Касіазг... асі 
іаигеапі Ьассаіаигеаіиз рготої = из : „8 і т о п О г о Ь о- 
Ь у с г“ (202. стор.). 

1594. р. „бесапо Ма§ізіго Зіапізіао В^ісоиіо,... гііе еха- . 
шіпаї—из ргітаецие Іаигеае іпзі§піЬиз огс1іпаІ=и5: ,ДасоЬиз 
Раиіі Різіогіз ОгоНоЬіс (зас.)“. (244. ст). 

Добромиль 28. VIII. 1931. 


Д р. ФР АН Ц КОКО ВСЬКИЙ. 


Бойківські назвища. 

У списку бережанських бурмістрів (асіуосаіиз) та лав- 
ників (зсаЬіпиз іигаїиз) стрінув я такі назвища: 

а) 1627 і 1628 Ми хол а Бойкович, міський лавник. 

б) 1641 Андрій Бойкович, міський лавник. 

в) 1653 — 1656 Андрій Бойкович, міський лавник, 
а в 1657 — 1660 і 1664—1680 міський бурмістер. 

Зветься він в актах також Андрій Бойко, шевський 
цеховий старшина (сесЬтізІгг). 

г) 1664—1666 і 1677—1680 Антін Б о й к о в и ч, міський 
лавник, а відтак у 1680—1683 міський бурмістер. 

д) Із Бойків походив мабуть теж міський бурмістер 
у 1721 — 1723 рр. Василь Самборський. Зо списку 
назвищ бережанських міщан видно, що вони в XVI. ст. не 
мали ще родових назвищ. У списких зазначується їх по іме- 
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ні та занятті, походженні, або по якійсь спеціяльній прикметі. 
І так є в списку Федір з Більська, Христофор з Потутор т. і. 
Напочатку XVII. віку творяться родові назвища й у записках 
читаємо вже: Федір Збільський, Христофор Потуторський т. і. 
Правдоподібно так само повстало назвище Самборський. 

У книгах суду економічної резиденції в Конюхах, пов. 
Бережани, є записка з 27. квітня 1762. р. про суд над Тим- 
ком Матвійовим за вбивство Олекси Бойка. 


ЯН ФАЛЬКОВСКІ. 


В етнографічної збірки музею 
„Бойківщина“. 

Загально є знані нпр. гуцульскі раваші 1 ), якими ното¬ 
вано обрахунки з удою на полонинах, та при лісових роботах. 
Звичайним способом є витинання карбів на дереві (на відпо¬ 
віднім дрючку), або завязування ґудзів на шнурках. Це річ 
конечна для неграмотної людини, якій карбування заступає 
письмо. Якщо карби на дереві є записками для двох осіб, 
то такий дрючок зі знаками розтинають поздовж на дві ча¬ 
сти, які задержують у себе обі заінтересовані особи. Такого 
карбованого запису підробити вже не дасться. Цього рода 
дрючки, ділені на дві части, стрічається передусім у скотар¬ 
ській господарці, та уживають їх в інших цілях. У різних ці¬ 
лях уживають досі карбів, витятих на деревяних дрючках, 
як нпр. до записування вплачених податків та відроблених 
днів праці. На цьому місці описую три такі „накарбовані" за¬ 
писки з етнографічної збірки музею „Бойківщина" в Самборі. 2 ) 

Ч. 2091. Потік— Великий, пов. Ст. Самбір. Дрючок цей 
знайдено в церкві в Потоці Великім; згідно з одержаними 
інформаціями вживано його до записування вплачених скар¬ 
бових податків. 

‘) Дрючки з витятими різними знаками, що означають пооди¬ 
нокі числа. 

Гринченко: Слов. укр. яз. Т. IV. ст. 1. раваш, ша, м.—реваш. 

2 ) Ця стаття започатковує оголошення у формі дрібних записок 
різних предметів з обсягу матеріальної культури, що має на цілі публі¬ 
кацію різних предметів зі збірки музею „Бойківщина" в Самборі. 
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Дрючок довгий на 205 3 сіп., о пересічнім промірі 3 5 спі., 
окорований, вигладжений, в своїй передній частині стятий. 
(Рис. І а, поперечній перекрій). На цьому дрючку находять¬ 
ся карби чотирьох родів. Перші з них —це карби прямокутні, 
які находяться на передній вигладженій поверхні дрючка. 
Другі карби зачинаються на горішньому беріжку дрючка, та 
переходять довкруги задньої його частини до долішнього бе¬ 
рега першого карбу. Межи тими рівцями, що ділять дрючок 
на поодинокі поля, находяться двоякого рода карби: вгорі 
рівці прямокутні, а вдолині на подобу букви X, окремо, ра¬ 
зом з рівцями прямокутними, зглядно самі прямокутні рівці. 
Як ці рівці є розміщені, докладно видно на рисунку 1 а, на 
якому подано часть дрючка, довжини 40 сш., — крім цього 
перекрій, та наче розвинену часть дрючка, щоби було докла¬ 
дно видно витяті на ньому карби. 

Ч. 2079/1. Жукотин, пов. Турка, зі старої хати пок. Іва¬ 
на Зинича. Цю хату розібрано перед 50 роками, а мала вона 
стояти повижче 150 літ. На поді цієї хати знайдено: два де- 
ревяні плуги (цілі з дерева), два розібрані вози зовсім без 
залізного окуття, потак у формі нині вже не вживаній, ручну 
токарку та дрючок, який описую. Син Івана, Михайло, подав, 
що на цьому дрючку значено карбами вплати, не знає однак, 
чи для церкви, чи до скарбу. На підставі переказу родини Зи- 
ничів треба приняти, що ці всі предмети, які походять з ці¬ 
єї старої хати, мають стільки літ, що мала хата, саме 200 літ. 
Вичислені предмети находяться в музею „Бойківщина". 

Дрючок довгий на 100 3 сш., легко вигнутий. Це при¬ 
родне загнення галузі, з котрої зроблено дрючок. Промір ви¬ 
носить около 2 7 сіп. Цілий дрючок є чорний як гебан, а це 
тому, що довго лежав на поді курної хати та пересяк ди¬ 
мом. Дрючок окорований, зі сучками. Боки його є стяті під 
простим кутом. Передня часть є також стята під простим ку¬ 
том так, що дрючок у перерізі є прямокутний. Долішня ча¬ 
стина є стята скісно, (пор. перекрій на рисунку 1 Ь). На цьо¬ 
му дрючку е також, як і на попереднім, рівці чотирьох родів. 
Одні з них є уміщені на передній площині. Це рівці у фор¬ 
мі букви X, переділені попеперечніми карбами. Треті рівці 
зачинаються на горішній частині, окружають задню частину, 
відтак долішню, та кінчаться на скісно стятій, передній пло¬ 
щині. Між тими останніми рівцями вміщено в долішній ча- 
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стині малі скісні рівці. Ті всі карби видно докладно на рис. 
1 Ь., на котрому частину дрючка, — так як на рис. 1а. — 
розвинено для кращого перегляду. 

Ч. 130: Бережниця, пов. Самбір. Пять патиків, які зро¬ 
била неграмотна Анна Ґуран. На тих патичках карбувала во¬ 
на числа відроблених днів для Е. В. з Бережниці, в 1923 — 
1927 роках. Ці дні відробляла вона за грошеву позичку. Спра¬ 
ва цієї позички була опісля предметом спору в симбірському 
суді ч. СЬ. 401/27. Оскаржена Ґуран предложила як доказ 
сплати довгу, описані понижче пять патиків з карбами, по 
одному за кожний рік. Ці патики признав суд як доказ від¬ 
роблення днів за довг. 

Це звичайні патики з ліщини, неокоровані, о прорізі 
пересічно ТІ ст. Довжина та скількість карбів: 1) 37 спі. 
зі 46 карбами, 2) 50 ст. з 9 карбами вдолині (рис. 1с) та 
10 карбами вгорі, 3) 39 5 ст. зі 42 карбами, 4) 25'5 ст. 
з 19 карбами, і 5) 29.7 ст. з 17 карбами. Про значіння остан¬ 
ніх патиків знаємо, призначення двох попередніх дрючків не 
є зовсім ясне. Шкода, що не можна було прослідити, що 
означають поодинокі різні карби (рівці). Це буде можна до¬ 
повнити в дальших дослідах над подібно карбованими дрюч¬ 
ками на терені Бойківщини. 
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Др. ВОЛОДОМИР КОБІЛЬНИК. 


Матеріяльна культура села Жукотин, 
турчанського повіту. *) 

і. 

ЗБІРНИЦТВО. 

Жукотинський газда черпає середники до життя головно 
з управи рілі, та скотарства. Часом знаходить зимою заро¬ 
біток у лісі, але поза своїм селом, бо більші комплекси 
в Жукотині вже майже вирубані. Менше вже значіння має 
домашній промисл, ще досить примітивний, та мало поплат- 
ний. Не можна поминути й цих занять, що є получені зі зби¬ 
ранням цих плодів природи, які має, не вкладаючи до них 
окремої праці при їх випродукуванню. Є це збирання грибів, 
ягід, оріхів, рослин, овочів, кори, коріння, соків, живиць, ди¬ 
кого меду, лічничих рослин, дерева, корчів, мінерадів, а вкінці 
згадати треба про риболовство та ловецтво. Ця галузь серед¬ 
ників до життя та домашнього запотребування є дуже важна, 
бо часто дає ґазді в Жукотині деякі доходи, — щобільше існу- 

*) Ця праця складаєтся з кількох частин: 

1) Збірництво, 2) Деревляна домашня посудина, та деревляне до¬ 
машнє приладдя, 3) Ткацтво, 4) Будівництво та домашня обстановка, 
5) Рільництво, скотарство та лучба, 6) Одяг, 7) Приладжування поживи. 

Матеріали до цієї праці знаходяться частинно в музею „Бойків- 
щина“ в Самборі, частинно зібрані на основі заподання Михайла Зини- 
ча, що походить зі Жукотина. 

Рисунки виконав інж. Володомир Кордуба. 
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ють професійні збирачі, які з цього вдержуються, — головно 
грибарі та грибарки. Визбирування натуральних плодів при¬ 
роди стоїть на порозі культури, тому звязані з ним різні 
вірування та способи винаходжування б цікаві, та вимагають 
часто снеціяльного знання та досвіду. 

1. Гриби. 

На Святий вечір, член родини, що головно займається 
визбируванням грибів,—отже старша жінка, дівчина чи пас¬ 
тух,—бере в руку букову ліску на кінці загострену, яка слу¬ 
жить до збирання грибів, вдаряючи нею під столом, нахиля¬ 
ється, якби шукав за грибами, та говорить: 

Я глип — а там гриб, 

Я сів — а там сім (присідає), 

Я ліг — а там цілий міх (кладеться). 

Цю ліску заховує до літа, та ходить з нею за грибами. 

Коли на весну перший раз гримить, збирачі грибів кла¬ 
дуться на землю, качаються й говорять : 

Кочуся — кочу, 

По лісі ходжу, 

Гриби знаходжу. 

Збирання грибів, це не легка річ. Один ходить цілий 
день і нічого не знайде, другий за пів години принесе цілий 
кіш. Найважніша річ знайти „грибовищьа", т. є місце, де 
гриби масово ростуть. Треба влити затерти за собою сліди 
так, щоби хтось другий л\ісця цього не знайшов, та грибів не 
визбирував. Коли гриб росте серед моху, то як його зірветь¬ 
ся, остане в тому місці ямка, по якій хтось другий зараз 
замічує грибовище. Тому таку ямку зараз вирівнують мохом. 

„Грибарі" та „грибарки" вірять, що коли в лісі хтось 
подивиться на малий грибок, то він вже перестає рости, бо 
його доторкнуло людське око. За це гриби, що виростають 
ніччю, а ще зпід моху, ростуть дуже скоро й розростають¬ 
ся гарно. 

В Жукотині є громадський ліс, кромі того поодинокі 
ґазди мають по шматку власного ліса, тому за збирання гри¬ 
бів нічого не платиться. 

Всі гриби, які збирають в Жукотині, поділити можемо 
на: А) Гриби, які сушать або їдять свіжі, Б) які надаються 
до їдження тільки свіжі, а цілком не надаються до сушення, 
В) Пожиточні гриби, не їдальні. 
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А. Гриби, які сушать, або їдять свіжі. 

„Білі г р й б и“, „б і л я к й“. (Воіеиз ебиііз). 

Збирають в лісах головно в червні, липні й серпні. 
Свіжі гриби крають в пластинки, запарюють кипятком, воду 
відціджують. Доливають молока, або солодкої сметанки, до¬ 
дають соли й варять. Печуть також сирі на вуглях, солять 
і їдять з хлібом. Найчастіше сушать біляки на зиму. Відрі¬ 
зують корінчик від головки. Менші корінці перерізують на 
двоє, більші на четверо. Після вигорнення вогню з печі, 
(якщо піч не дуже гаряча), укладають гриби на глині печі 
й в цей спосіб сушать. Щоби гриби добре висохли, треба 
в цей спосіб класти 4 — 5 разів. Висушені гриби сортують. 
Головки „нижуть" на „шнурок" (у двоє скручена нитка) і це 
називають „вінйц грибів". Сушені гриби продають у Турці 
в Самборі на відпусті, найбільше викупують їх жиди — тор¬ 
гівці, які ходять за ними по хатах. Корінці та головки ста¬ 
рих грибів, що мають під шапочкою „піря", задержують собі 
на зиму. Гриби дають до „росолянки." Це квас з капусти 
підбитий мукою, до якого додають сушену петрушку й суше¬ 
ні гриби. Сирий квас з капусти називають „росів". Сушені 
гриби дають також до „колочатої булі" (бараболі). Бара¬ 
болю варять у воді. Після заварення бараболі воду відлива¬ 
ють, а доливають чистої гарячої води. Це колотять разом, 
додають сушених варених грибів. На празники та свята до¬ 
дають сушені гриби до підбитого сметаною бурякового бор¬ 
щу. Підчас зривання білих грибів співають: 

Ой я піду в ліс на гриби 
На гриби білийки, 

Поможітьми назбирати 
Хлопці молодийкі. 

„Підпеньки" (А§агіснз іпеїіеиз). Збирають восені в лісах 
переважно на старих зрубах. їдять варені або сушать на зи¬ 
му, дрібні цілі, більші перерізують на половину. Не панизу- 
югь на шнурок, тільки сухі складають в посудину. Сушених 
не продають, оставляючи їх для свойого вжитку. При зби¬ 
ранні підпеньків співають : 


Жодіт хлопці на підпинки, 
на підпинки, 
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Возьміт Фенькя 

наші Фенькгг, 

Наші Феньки та сміленькі, 

Возьміт де підненьки. 

„Г лубі н к и“ (А§агісиз гиззиіа). Збирають в лісах. 
Варять так як біляки, або печуть на вогні, та їдять з хлібом. 
Сушать так як підпеньки й переховують на зиму в посудинах. 

„Г л й в и“ (Горючка червонава, А§агісиз піЬезсепз). Ро¬ 
сте по лісах, головно на старих загнилих пнях. Іх сушать 
або їдять свіжі. 

Підчас збирання глив співають: 

Пішов дідо на підпеньки, 

А баба на гливи. 

Баба свої посушила, 

Дідові погнили. 

Баба свої посушила. 

Борщу наварила, 

Певно свого дідусийка 
На борщ запросила. 

А дідуньо борщик сербат 
І бабуню хвалит, 

Який моя бабунцуня 
Добрий борщик варит. 

„Корбан й“. Збирають при кінці літа в моху чатин- 
них лісів. Не варять їх, ані печуть, тільки сушать на зиму. 
Переховують в начиннях. Уважають їх за найгіршу сорту 
сушених грибів. 

Б. Гриби, які їдять свіжо варені. 

„С лі 6 р ж і" (Могсіїеііа езсиїепіа). Збирають зараз на 
весну після зникнення перших снігів. Ростуть вони по ровах, 
під плотами і т. д. Появляються тільки через тиждень, най¬ 
більше десять днів, потім вже зникають. Варять їх так само, 
як біляки. 

„Чорняк й" - „чорні гриби". Ростуть на лісних полянах. 
Збирається їх в червні й липні. 

„Ж о в т а к й“ ростуть як чорняки на лісних полянах. 

„Д е б р я н и к й“ ростуть по дебрах не конче залісених. 
Стрічається їх часто під стежками на кручах, які зробила 
худоба. 
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„К о з арі" (Воіеіиз уагіе^аіиз) ростуть по смерекових 
лісах, найкраще у високому моху. 

„Скрипи" (Нусігит герап(іит). € досить рідким гри¬ 
бом, який росте в старих ялицевих лісах. Вони дуже гіркі, 
але після запарення й видушення соку тратять гіркість. 

„Печериці" (А^агісиз сатр.) Ростуть в лісах. Пере¬ 
важно їдять їх печених на вогні. При збиранні співають: 

Ой хто любить гриби, гриби, 

А хто печериці, 

А хто любить старі баби, 

А я молодиці. 

„Л й ш к и“ (Тгіїоііит герепз). Ростуть в лісі. Це дуже 
дрібні гриби. 

„Ялівцьові рижкй" (А^агісиз Іоппіпозиз) ростуть 
межи ялівцем. Переламані виділюють біляву теч. Головка 
зеленаво-попелиста. 

„Рижкй ялові" (А§агісиз гопагіиз) ростуть в ялових 
лісах. Мають червонаву головку. 

„Гірки ні" (Війегріїг). Є дуже гіркі, тому їх парять 
в гарячій воді, витискають сік і печуть на вогні. 

„Солодки ні" (Сироїжки — А§агісиз гиЬег) — мають 
солодкий смак, їдять їх сирі або печені на вогні. 

„Зимні сйрца" (Труфлі, ТиЬег сіЬагіит), ростуть 
в лісах на глинястому ґрунті. їдять їх печені на вогні. 

„Потакй" ростуть в смерекових лісах, в лісних дебрах. 
їдять їх печені на вогні. 

„Сосняки" ростуть в соснових лісах. їдять їх печені. 

„Ш і ш к и“ (Баранячі ріжки. Баранячка. Сіагагіа ііауа). 
Ростуть в лісах. їдять їх печені. 

В. Гриби не їдальні. 

„Мор йму х к (А^агісиз тизсагіиз) служить до троєння 
мух. Гриба крають дрібно й підливають сметаною. 

„Губка" (Роїурогиз оШсіпаїіз). Росте в лісах на буко¬ 
вих деревах. Губки, що ростуть на інших деревах, до виробу 
губки на кресало не надаються. Якщо добре висохне, вкла¬ 
дають на кілька місяців в гноївку. Потому знову сушать, 
розколюють сокирою, по шматку відрубують і уживають до 
кресала. 
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2. Ягоди. 

Ягоди збирають в Жукотині для себе, не на продаж, бо 
нема там покупців. Не переховують на зиму, тільки їдять 
свіжі з хлібом. Збирають до „козубів 11 , в „ґілетки", або наді¬ 
вають на „трійниці". Спеціяльних приладів в роді гуцуль¬ 
ських гребенів до збирання ягід не вживають, тільки збира¬ 
ють руками. Збирають в жукотинських лісах, заходять однак 
і в Маґуру, до Боберки, Лімної та до Беріжка. 

Збирають такі ягоди: суниці, звані в Жукотині „ягоди“, 
малини, черниці, ожини, „китрппи" (дикий аґрест) та дикі по¬ 
річки. 


3. Оріхи, овочі. 

„Ліскові горіхи" збирають восені в лісах. На зи¬ 
му не переховують. 

Буква. Збирають в лісах, на зиму не переховують. 

Жолуді. Збирають як лік. Сушать і товчуть. Бразі 
болю зубів курять у файці. 

Ял овець. Збирач бере зі собою мішок, палицю, серп 
і рукавиці, щоби охоронити руки перед поколенням — та 
плахту. Серпом стинає галуззя з ягодами ялівця, та укладає 
на плахті. По узбираних галуззях бє палицею. Ягоди переві¬ 
ває на вітрі, щоби очистити від шпильок ялівця. Яловець 
збирають тільки на замовлення торгівців жидів, які за ялів¬ 
цем приходять до села. Самі ялівцю цілком не вживають. 

„С в е р б и в у с“—дика рожа. "Збирають пізньою осінню, 
як вже є приморозки. Так само й терен. 

4. Ростини. 

Лобода (Сйепоросііит аІЬит). Збирають в літних мі¬ 
сяцях. Відривають листки, очищують, запарюють гарячою во¬ 
дою, витискають і січуть ножем. Додають засмажку й пере¬ 
смажують. 

Щ а в а. Не варені, сирі листки, їдять діти. 

Кмин (Сагшп сага) збирають літом перед жнивами 
й сінокосами. „Вимикають" з корінцями, вяжуть „в мандлі" 
й сушать на плоті в цей спосіб, що вбивають мандель на кіл. 
Якщо висохне, молотять і очищують на вітрі. Насть оста¬ 
вляють собі до хліба, решту продають жидам — торгівцям. 
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Хрін (Агпюгаїіа гизіісапа, СосЬІеагіа агт.) викопують 
перед великодніми святами. Уживають тільки на Великдень. 
Не переховують через зиму, ані не продають. 

5. Кора, живиця, галуззя. 

Дубової кори вживають як вивару в лічництві. 

Кора смереки. Роблять з неї „козуби", покривають 
нею колиби, ями на бараболю, бідніші ґазди покривають ко¬ 
рою смереки верх хати. 

Живиця молодої ялиці. Збирають до пляшок, як лік 
на легені. 

Смола смереки служить до смарування „дратвів", за¬ 
мазують нею отвори в деревляній посудині. 

Сік з берези —- збирають весною до пляшок. Має 
бути ліком на легені. 

Ч а т н н а — це галуззя смереки й ялиці зі шпильками. 
Уживають на підстілку для худоби. Більше галуззя відтина¬ 
ють, менше січуть на „ковбиці“ (клец, на якім рубають де¬ 
рево). Чатиною разом з галуззям накривають гній, щоби не 
висихав, накривають розсаду перед курми та приморозками, 
отвори в огорожі притикають чатиною, щоби не залазили до 
огороду кури й не робили шкоди в розсаді. Чатиною зі сме¬ 
реки, ялиці й ялівця направляють „перегони", щоби вирівня¬ 
ти ями і т. д. 

Галуззя, с у х е—збирають на паливо й до городження, 
— свіжо стяте, головно смерекове й з ліщини вживають до 
виробу обручів на деревляну посудину. Галуззя вживають 
також до випалення на вуголь. Коли жукотинський ґазда має 
ковальську роботу, як острення плуга чи барони, то при¬ 
носить зі собою свій вуголь. Вуголь випалює в лісі. Обру¬ 
бує з ялиці галуззя, очищує з чатиння та рубає на кусні. 
Викопує діл, всипує порубане галуззя та підпалює. Коли все 
вже добре загорить, засипує чатинням та сирою землею. Те¬ 
пер горить все поволи, дає багато диму без огня. Якщо все 
вже добре звуглиться й вистигне, виймають цілі кусні вугля. 

З галузок смереки роблять „ребра на опалки", з ко¬ 
рінців ялиці плетінку опалок. З галузок лозини виробляють 
коші на бараболю. З галузок берези роблять мітли, гру¬ 
бими перевивають коли в плоті. З молодих смерек і ялиць 
роблять „востербй". Стинають молоду ялицю чи смереку з га- 
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лузками й чатинням. Галуззя обтинають в половині їх довжи¬ 
ни, очищують з дрібних галузок і кори, зі споду відземок 
затинають, щоби добре було вбити в землю. На це склада¬ 
ють сіно та команицю. 

Т и ч к и. Сухі, молоді деревця перетинають в густім, 
молодім лісі, та очищують з галузок. Вживають до підпи¬ 
рання гороху, фасолі, дерев і т. п. 

„Бичйвна* роблять з галузок ялівцю. 

В лісі збирають чатиння з мохом і зісохлим листям. 
Частинно вживають як підстілку для худоби, решту додають 
до гною на перерібку, як навіз. 

Зі Старої Соли привозять фірами солянку, з якої вива¬ 
рюють сіль. 

Пісок, камінь, глину вживають до будови. 

Хлопці вишукують по лісах і толоках мід джмелів, який 
зараз зїдають. 

6. Риболовство. 

В Жукотині пливе ріка Дністер, до якої впадають по¬ 
токи: Горішній потік, Долішній потік, Дністрянський потік. 
Риби є тут тільки дрібні, — які не мають окремих назов, — 
а звуть їх „риба“. Більші риби називають „смежі“. Спеціально 
риболовством ніхто не займається, а ловлять переважно 
підчас повені. Риби ловлять: 

„р и ш и т о м“. Як вода є так велика, що риба задер¬ 
жатися не може й іде з водою, то стають у воді при березі 
й черпають воду решетом на беріг. В цей спосіб удається 
часто зловити рибу. 

Коритом ловлять рибу, якщо вода не є велика. 
Беруть корито, в якім є ще рештки тіста й кладуть в ріку. 
Корито накривають галузками верби, та оставляють якийсь 
час у воді. Риби йдуть до корита межи галузки, та зїдають 
тісто. Тоді заходить з противних сторін тихо двох людей 
у воду, беруть скоро корито за вуха та виносять разом з ри¬ 
бами на беріг. 

Сіткою, зробленою з двох нахрест уложених, тро¬ 
хи зігнутих патиків, на яких є розіпнята сітка. (Табл. І. 1). 
У чотирьох кінців патика є привязані шнурки до жердки. 
Сітки такої вживають, коли вода є велика, або в цей спосіб, 
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що як вода е мала, один ловить в сітку, а двох вганяє рибу 
з помежи камінів в сторону риболова. 

„Ч е р п а к о м“. Це круглий обруч, на якім є сітка. Ви¬ 
глядає як сітка до ловлення мотилів, тільки дещо більша 
(Тбл. І. 2). 

Гачком на рибу, який куиують в Турці, або від 
торгівців, які з різним крамом приходять до села. 

Раки. Багато раків ловлять в притоках Дністра, т. зв. 
„потоках 1 *. Ловлять руками або на вудку, на акій є притвер- 
джена припалена на вогні жаба. Раки їдять або продак ь 
в Лімній. 

7. Ловецтво. 

Стрільної зброї жукотинські ґазди не мають і не вжи¬ 
вають. Дикі птахи та звірята ловлять лапками. 

„Забивають дверми". Взимі, коли є великі морози 
і завія, сиплють на землю на обійстю полову зі зерном. Над 
тим уставляють старі двері, або разом збиті дошки (табл. І. 3.) 
під кутом 45° та підпирають кілком, до якого привязують 
шнурок. За конець шнурка тримає ловець, укритий у стайні. 
До зерна злітаються воробці, й якщо багато їх назбирається, 
ловець потягає за шнурок, двері спадають і своїм тягарем 
забивають птахи. В цей спосіб удається забити нараз 10 — 15 
воробців. 

„На с и л 6“. (Табл. І., 4 а, б). З кінського волссіння 
роблять ключки, які завязують на шнурок. Шнурок з ключ¬ 
ками привязують до жердки колосся. Птиці сідають на ко¬ 
лосся, визбирують зерно, притім ловляться на ключки за 
ніжки або головки. 

Заяці ловлять „за загородов при оборозі**. 
Стіг сіна, що стоїть за хатою, обгороджують звичайно „тй- 
ном“, т. є густим плотом — парканом. З одної сторони тину 
провадять до середини дверці, які легко отвирають та зами¬ 
каються. До дверий привязують шнурок. Ловець тримає за 
кінець шнурка й укривається в стайні. Коли на дворі є мороз 
і заметіль, заяці шукають за поживою, зближаються до хати, 
заходять через двері до стога та з'їдають сіно. Коли під сто¬ 
гом збереться кілька заяців, ловець потягненням шнурка за¬ 
микає дверцята, та виловлює заяці. 

„На скринку** ловлять куниці й тхорі. Скринку цю 
(Табл. 1. 5), якої один бік становить рухома стінка, підносять 
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вгору, підпирають кілком, який стоїть на листовці, званій 
„язичок". В скринку вкладають яйця. Коли куниця увійде до 
середини скринки за яйцями, то незначно діткне язичка, за¬ 
падається стінка, та замикає в скрипці звіря. 

8. Нищення звірят шкідників. 

М и ш і—ловлять на лапку, звану „пасть". (Табл. І. 6) 
Це дві дощинки, з котрих горішня підперта, патичком, який 
лучиться з язичком. На язичку кладуть кусник їди. Миш до¬ 
тикає їду, язичок потягає пірпірку, дощинка горішня, на якій 
є тяжкий камінь, спадає та забиває миш. 

Воші вбивають спеціальними ручками „вошівки" (Табл. 
І. 7). Це два патички, на кінці мають згрубіння. На долішню 
кладуть вош, а горішньою придавлюють. Сьогодні вже того 
не вживають, бо гігієнічні обставини покращали. 

Мухи трують моримухами або в курних хатах вилапу- 
ють в такий спосіб: Запалюють в печі чатиння, щоби в хаті 
було багато диму. Мухи, оголомшені димом, з вищих місць, 
злітають на нижчі. Тоді беруть замочене у воді сито, зганя¬ 
ють мухи в один кут, і махаючи ситом, виловлюють їх в сито. 
Зі сита зсипують мухи на землю, а на землі визбирують їх 
квочки з курятами. 


Уілсіл. /. 
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1. Сітка. 2. Черпак. 3. „Двері”. 4. а, б „Сило*. 
5. Лапка на скринку". 6. Пасть. 7. Вошівка. 
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II. 

ДЕРЕВЛЯНА ПОСУДИНА, ТА ДЕРЕВЛЯНЕ ДОМАШНЄ 

ПРИЛАДДЯ. 

Жукотинський ґазда не купує по торгах і ярмарках де- 
ревляної посудини та господарського деревляного приладдя. Ці 
речі роблені в селі, далеко дешевше його коштують, а іцо 
важніше, не мусить за них платити готівкою, про яку в на¬ 
ших горах все було й є тяжко. За працю віддає працею, а ма¬ 
теріал має свій. Жукотин має ґаздів, що крім праці на рілі, 
коло ліса та скотарства мають, як побічний заробіток, бо- 
днарство, та виріб домашнього й господарського деревляного 
приладдя. Таким знаним майстром—боднаром був перед кіль¬ 
кома роками покійний Іван Зинич. 

Жукотин має около 200 нумерів, на це 15 боднарів, 
а саме: Мацур Дмитро, званий Бутримів, Рудий Федьо, зв. 
Варварич, Жабич Василь, зв. Будзик, Зинич Василь, Зинич 
Петро, Лехновський Дмитро, зв. Кураж, Лехновський Павло, 
зв. Трохим, Лехновський Андрій, зв. Андрійків, Будз Федьо 
син Павла, Петришак Іван, Жабич Гнат, зв. Мачало, Джебжи- 
няк Петро, зв. Лімницький, Данчишак Луць, зв. Опаренник, 
Баран Степан, Жабич Микола, зв. Біндер. 

Якщо ґазда потребує якоїсь деревляної посудини, чи де¬ 
ревляного господарського приладдя, віддає його роботу сіль¬ 
ському майстрові. Такий майстер не відбував ніякої фахової 
науки, — не був в терміні. Вчиться один від другого, часто 
цей фах остає в родині. Мимо цього, зчасом „майстер" на- 
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бнрає такої вправи та зручности, що вироби його є виконані 
без закиду. 

Прилади, якими майстер послугується при боднарській 
роботі, є досить примітивні. Вони є: пилка, звичайне долото 
й „жалобчасте", топір, „одноручка" обіручний ніж, „шистерня" 
(пиркель), „вшйрник" (долото до роблення рівця на дно по¬ 
судини), „фільбанок" (більший струг), „лавка" (нерухома 
лавка-струг), ручна токарня (Табл. V, 7), „теслиця" (до ро¬ 
бленая рівців), широкий топір до тесання брусів, „пугач" 
(одноручна пилка), „струг" (до роблення рівців в ґонтах), 
молоток, сверлики. Більші майстри мають ніжну токарку. 

Матеріал на виріб предмету дає звичайно ґазда сам. Пе¬ 
реважно виконується з мякого дерева,—ялиці, смереки, верби, 
—до виробу деяких предметів уживають твердого дереьа, як: 
ясеня, бука й липи. 

Деревляна домашня посудина. 

Глиняну кухонну „й домашню посудину (Літ. Бой. V. 
І. Максимчук: Домашня й кухонна посудина в Старім Сам- 
борі) купує ґазда від торгівців, що товар свій довозять фіра- 
ми до села. На торзі мусів би платити грішми,—тут вимінює 
за яйця, льон, та інші сільські продукти. Якщо купує на торзі, 
то в Турці, або Літовищі. Залізна та емаліована посудина є 
дорога, й длятого має дуже малий збут на Бойківщині. Зате 
деревляна, домашня посудина має дотепер дуже широке при- 
мінення, як дуже дешева й легка до набуття. 

Деревляна посудина є двоякого рода: 

А). Зложена з окремих куснів, клепок, „дуга". ’) 

Б). Вирізана з одного кусня дерева. 

На виріб дуг надається головно смерека. Її дерево 
гарно дається колоти, має мало суків. Клец ріжеться на від¬ 
повідно великі кусні, котрі сушиться. Осередок, який є дуже 
мякий і крихкий, не надається до виробу дуги. Дуги сушать¬ 
ся в тіні, не на сонці, бо пукають. Сушення триває ] /г - 1 року. 

') Гринченко: Словарь украинскаго язьїка. Т. І. ст. 453. дуга, ги, 
согнутая линія или согнутьш дугою предметь. Часть розлнчньїхт» сна¬ 
рядові.. 

Желеховский: Малоруско — німецкий словар. Т. І. ст. 28, дуга, 
Во^еп. 

о. Кміт. Ю. Словник бойківського говору, Літ. Бой. VI. Дуга — 
клепка, складова часть бочки, цебра і т. д. 
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Наперед вистругується зовнішню сторону одноручним 
ножем. Дуги припасовується одну до другої так, щоби при¬ 
лягали цілком докладно до себе. Допасовується на залізнім 
обручі, який уставляється на трьох патиках у відповідній ви¬ 
соті над землею. Всередині вирівнюється дуги одноручкою. 
Рівець на дно у споду посудини називається „втори“. 

Дно робиться з того самого дерева, що решта посудини, 
воно є або одностайне, або зложене з кількох частей. Вели¬ 
чину дна міриться „шистернею". Найкращі обручі є з ліщи¬ 
ни. Вяжеться їх в замок. 

А. Деревляна посудина, зложена з поодиноких куснів—дуг. 

1) . „Стан о в, станвй“ 2 ) (Табл. II., І) це рід бочки 
на капусту. Звичайно це більші посудини, високі на 1 -1 х / 2 ш. 
Вгорі широкі на 75 — 90 сш., вдолині 1 — 125 пі. Має три 
ряди по три обручі з ліщини, замкнені „на замок“. Вух не має. 

2) . „Зварялник“ 3 ) (Табл. II., 2) (Чи ви вже по¬ 
лотно зварлли?). Деревляна посудина до виварювання сирого 
полотна й підварювання збіжжя — головно вівса на крупи. 
Вона є на трьох ніжках, які становлять рівночасно дуги 
посудини. Висота посудини 80 сш. до 1 ш. разом з ніж¬ 
ками. Зварялники на полотно є більші, на збіжжя менші. 
Посудина вгорі дещо вища, вдолині ширша. Має три пари 
по три обручів. У споду посудини в дні находиться отвір 
для випускання води, який замикається кілком. Горішній отвір 
накриває покрива. На кілька хат припадає звичайно один 
зварялник. Полотно „варят“ у зварялнику в такий спосіб: На 
дно посудини дається верству попелу на 1 — П5 сш. грубу. По¬ 
лотно звивається в рульон, а межи його верстви сиплеться 
попіл. На верх кладеться розпалені на вогні камінні плитки, 
а на це все ллється згори кипячу воду, та покривається по¬ 
кривок). Вода з попелом дає луг, гарячі камені задержують 
довго тепло. Тепер оставляється так все на 24 годин, після 

г ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. II. Ст. 196. Станов, станви, станва- 
ви, большая кадка, бочка. 

5 ) Грннченко: Слов. укр. яз. Т. 1. Зваряти, ряю,— еш. В горах 
повідають: золити шматя. Перепране шмаття кладуть до зварялні, по- 
сипують попелом, наливають кипячою водою й кидають розпалене на 
вогні каміння. 

Матеріали укр. руської етнольоґії. Том III, стор. 33, 34 

Мозгупзкі: КиІІига Іисіои'а Зіомчап, Т. І, ст. 298. 

Ра1ко\у$кі-Ра82ііускі: N8 ро^гапісги Іешком'бко-Ьоіком'зкіет ст. 36. 
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того часу отвираєгься у споді кілок, вода поволі спливає. 
Полотно вибирається із зварялника та переться на ріці. 

Цілком такий самий, тільки дещо менший є зварялник на 
крупи. На дні зварялника укладається верству розпалених на 
вогні камінних плиток, та на це знову верству гарячих каме¬ 
нів та збіжжя, а на верх знову гарячі камені. Це зливають ки- 
пяч.ііо водою, покривають покривок» та оставляють через ніч. 
Ра ї і отвирають у споді кілок, випускають воду. Якщо вода 
стече, вибирається збіжжя зі зваралника. Під упливом гаря¬ 
чої водної пари відстає зі збіжжя луска, яка під жорнами 
цілком відпадає. 

3) . „Б 6 д н я“ 4 ) (Табл. 11, 3) деревляна посудина на овече 
молоко. Має стале дно й стало притверджену покриву. Є зро¬ 
блена з мякого дерева. Вгорі й долині однаково широка. 
Вюрі й долині обручі з ліщини. При краю покриви отвір, 
який замикається кілком, — до виливання молока. Всередині 
покриви більший отвір з двома випусками, через який вли¬ 
вається молоко. Затикається він відповідно припасованим 
чопом, який після вложення в отвір обертається о 90° так, 
що тепер цілком щільно замикає впустовий отвір. Ця посу¬ 
дина може помістити 25—30 літрів молока. 

4) . ,,Ц и б е р“. 5 6 ) (Табл. II, 4). Посудина з мякого де¬ 
рева, з двома вухами, з отворами на пальці. ,,Цибрй“ можуть 
бути різної величини. Можуть бути з ширшим верхом, а вуж¬ 
чим дном, або навпаки. Має широке пристосований в ґаздівстві. 

5) . „К о н 6 в ц я“, „коновц і", „к о н в й“ (Табл. 11, 
5 а, 5 б, 5 в). Деревляна посудина до ношення та перехо¬ 
вування води. Внизу ширша, горою звужується. Горішній 
отвір або рівнобіжний до дна (5 а), або скісний (5 б), або 
з дзьобиком (5 в). Вгорі й долині посудини по 2 обручі. 

4 ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. І, ст. 81. ббдня, ні — кадка. 

Метлинскій А: Народньїя южнорускія пТсні. Київ, 1834 ст. 213. 

Шухевнч В.: Гуцульщнна, Львів 1899. Т. І. ст. 230. 

Чубннскій: Матеріяльї и изсл-йдованія" Сиґ. 1872—1878, VII 383, 
383. Труди етнографическо-сгатигасческой експедицій вт> западно- 
русскій край 

Желеховскнй. Укр. нім. словар Том 1, ст. 37. Ббдня = £го88ег Разе 
тії УегзсЬІизз. 

„о. Кміг Ю. Словар бойківського говору Літ. Бой. Т. IV. ст. 17. 

6 ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. II, Ст. 243 цебер-бра, І. большое ведро. 

Шухевич В, Гуцульщнна, Львів 1899, Т. І, Ст. 250. 
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Дуга з ручкою е вироблена з одного кусня дерева. Горішня 
часть причепу вушка мусить бути так вироблена, щоби на 
місці злучення був сучок, якого одна половина є в дузі, друга 
в ручці. Інакше вухо зараз відірветься від дуги. Вдолині й 
горі конви є по 3 обручі. Горішній обруч іде в отвір вуха. 

6. „Купілниця" 6 ) (Табл. 11. ч. 6 ) деревляна посудина, 
яка служить до купання дітей. Має форму еліпси, є висока 
на 25—30 ст., довга 80 ст. Має двоє вух з отворами на 
пальці. Вгорі й долині має по одному обручі. 

7. „С копиць" 7 ) (Табл. 11, 7.) деревляна посудина до 
доєння молока. Висока 35—40 ст., вдолині вужча, вгорі шир¬ 
ша. Має одно вухо з отвором на палець. Перед скіпця є ви¬ 
щий, часть з вухом нижча, а це тому, що як за вухо не¬ 
сеться скопець з молоком, то перед похиляється, й якщо-б 
перед був так само високий як зад посудини, молоко вили¬ 
валося би. 

8. „Путня" (Табл. II, 8 а, 8 б). Плоска посудина до 
ношення води. Верх широкий, дно вужче, оба у формі еліпси. 
На плоскій стороні вухо з отвором на пальці. Посудина то¬ 
му пласка, що воду в ній несеться за одно вухо коло ноги. 
Інакше посудина перехилися би й вода виливалася б. 

9. „С в я т й л н и ч к а“ (Табл. II. 9 а, 9 б). (Муз. Бой. ч. 
3386, 1619). Це деревляна посудина з ручкою. Гора вужча, 
спід ширший. Вгорі й долині посудини но одному обручеві. 
На більшім промірі посудини находиться деревляна ручка для 
ношення посудини. Покрива з вирізами на ручку. В тій по¬ 
судині носять на Великдень до церкви свячене. Звичайно до 
інших цілей її не вживають. 

10. ,,М а ц ь к а“. Деревляна посудина (Табл. II. 10 а, 
10 б) до мірення овечого сира. Долом ширша, ву жча горою. 
Має два вуха з отворами або без отворів. Покрива з ви¬ 
різами на вуха. Має два полумацьки. 

11. „Вівчий полумацьок“ (Табл. 1. II. 12). Посу¬ 
дина деревляна, ширша долом, вужча горою. Вгорі й долині 
по дві пари обручів. На одну мацьку йде два полумацьки. 

„Ватаг“ (вівчар), що бере вівці на випас на свою то¬ 
локу, дає ґазді за одну вівцю за час від Великодня до 
Воздвиження Чесного Хреста один полумацьок. На „о- 

6 ) Желеховский: Укр. нім. слов. Т. II, ст. 327. Купільниця, купільник. 

7 ) Шухевич В. Гуцульщина, Львів 1899. Т. І, ст. 251. 
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сінку“ — т. є від Чесного Хреста до снігу—бере вівці на ви¬ 
пас інший ґазда й також за одну вівцю дає один полумацьок. 

12. „Полумацьок 118 ) (Табл. ч. 11) це міра до мірення 
збіжжя. Передня часть отвору посудини закінчена дзьобом. 
По противній стороні одно вухо з отвором на пальці. Має 
вгорі й долині по одному обручеві. Містить в собі 25 к£. 
збіжжя. 

13. „Г а р н е ц ь“ (Табл. II, ч. 13) — це деревляна посу¬ 
дина у формі циліндра. Має чотири літри. Служить головно 
до мірення збіжжя, насіння, як льону, команиці, конопель ітд. 

14. „Дійниця 8 9 10 11 (Табл. II, ч. 14) це деревляна посудина 
для доєння овець. Дно широке, щоби дійниця сильно приля¬ 
гала до землі й не перевернулася. Гора значно вужча. Має два 
вуха з вирізом на два пальці, щоби дійницю добре зі землі 
з молоком піднести. 

15. „Діжка 11 8 ) до розчинення тіста. (Табл. II. ч. 15). 
Ширша горою, вужча долом, без вух, має подвійні обручі. 
Може бути різної величини, залежно від кількости челяді. 

16. „Шафлик 11 , (Табл. 11. ч. 16.) посудина ширша го¬ 
рою, вужча долом, з одним вухом з вирізом на палець і по¬ 
двійними обручами. Може бути різної величини, залежно 
від призначення. 

17). „Масничка 1110 ) (Табл. II 17 а, б, в.)-(Муз. Бой. 1890) 
складається з трьох частей. Часть перша — „масничка 11 шир¬ 
ша долом, дещо вужча горою, має вдолині й середині по 2 
обручі, горою один. В це входить друга часть, „верхняк 11 — 
який має в горішній половині деревляне денко з отвором на 
„колотівцю 11 . Має форму циліндра вгорі й долині по одному 
обручеві. Через отвір денка другої посудини переходить дрю¬ 
чок колотівки, це є округлої дощинки з кількома отворами 
довкола дрючка. 

Б. Посудина вирізана з одного кусня дерева, або зі вставле¬ 
ними днами. 

До виробу такої посудини надається найкраще верба, 
може однак бути й інше мяке дерево, як ялиця. На виріб 

8 ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. II. ст. 289. Полумацьок—цька, м-Ь- 
ра сьіпучихт, т'Ь.ть. 

9 ) РаІко\У8кі—Разгпускі: Иа ро^гапісги, Стор. 36. 

Гринченко: Слов. укр. яз. Т. І, ст. 390 діжка-ки, діжа. 

10 ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. II, ст. 108. Масничка—и. 

Ра1ко\у$кі—Разгпускі: Иа ро§гапісги, Стор. 91. 



33 


більшої посудини муситься вишукати відповідно великий пень. 
Пень у середині порохнявий зі здоровими стінами надається 
дуже добре на таку посудину, бо майстер має тоді менше 
роботи. Кору зверха пня здіймається. Якщо пень є всередині 
порохнявий, кладеться там вогонь так, щоби випалилася се¬ 
редина, а боки остали ненарушені. Порохно легко пальне, 
скорше згорить. Решту мусить майстер видовбувати сокирою 
та одноручкою. Залежно від величини посудини, оставляєть¬ 
ся відповідню грубість стін — від 0 5—5 ст. До виробу такої 
посудини надається найкраще верба тому, бо свіжа — сира 
є мяка до оброблення, а якщо висохне, є дуже тверда. По 
друге, якпіо висохне, зменшує свій обєм і в цей спосіб за¬ 
тискає твердо дно. Дно робиться з дерева твердого, найкраще 
з бука. Складається з 3 — 4 частей. Наперед закладається 
в рівець дві напроти себе положені зовнішні части, а відтак 
середину. Дно мусить добре пасувати, а як до того бік по¬ 
судини добре висохне, то стисне так дно, що вже не випадає. 

1. „К а д о в б“ (Табл. III. ч. 1) служить до переховуван¬ 
ня збіжжя. Може бути різної величини — доходить до 2 5 т., 
а перекрій до одного т. й може помістити в собі 35—40 т. 
збіжжя. Бувають так великі, що через двері не можуть вмі¬ 
ститися й при будові хати забудовується їх. Майже все з ялиці. 

2. „Ґе л е т к а“ и ) (Табл. III. ч. 2). Менша як кодовб. Може 
бути різної величини, залежно від призначення, як на сіль, 
муку, насіння й т. д. Майже все з верби. Часто бувають 
з одним вухом, з того самого кусня дерева. Робиться це так, 
що при обтинанні краю, оставляється кусок дерева на вироб¬ 
лення вуха. Дно доробляють з твердого дерева. 

3. ,,Б а р й л к а“ 12 ) (Табл. III, ч. 3) (Муз. Бой. ч. 2836) 
це посудина на горілку. 

Миколаю, я вмираю, 

Біжи по горілку, 

Та не бери малу фляшку, 

Возьми си барилку. 

п ) Гринченко: Слов. укр. яз. Том І, Сг. 348. Ґелета, ти, ж. дере- 
ілянньій посуді., бочевокь. 

Матер. До укр. етнол. Том III, ст. 40. 

“) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. І. ст. ЗО. 

Етноґр. Збір. Н. Т. ім. Ш. Т. XII, XIII. 

о. Кміт Ю. Словар бойківського говору Літ. Бой. 111, ст. 12. 
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Роблять її з вербового дерева, з двома сталими днадги? 
— з твердого дерева. Всередині боку посудини згрубіння, на* 
якім находиться отвір на кілок до замикання посудини. Давні¬ 
ше була в кожній хаті, сьогодні належить до рідкости, та вже 
їх не виробляють. 

4. „К о р й т о“ 13 ) (Табл. НІ, ч. 4) вироблене з одного 
кусня дерева, головно з верби. Може бути велике, менше 
або мале. 

а) Більшого вживають до розчинення тіста на пасху. Ви¬ 
бирається здоровий пень. Нутро видовбується, вигладжується 
зовнішню частину з вставленням дерева на вуха, які роблять 
з того самого кусня дерева. 

б) Корито менше (Муз. Бой. ч. 3885) служить до що¬ 
денного вжитку, до розчинення паланят (ощіпок), Є воно таке 
саме, різниться тільки розмірами. 

в) Корито мале, зроблене так само як попередні, тільки 
є мале. В нім дається сіль до лизання для овець. 

5. „В а л і в“ „в а л 6 в и“ и ) (Табл. Ш, ч. 5). Корито 
для свиней. Робиться з ялиці, з досить тонкого клеца, — бо 
посудина є значно тонша від корита, — зате досить довга. 
Довжина звичайно два ш. ширина 25 сні., високе 15—25 ст. 
Для більших свиней роблять більші, для пацят менші. 

6. „Жолоб — б и“ 15 ) (Табл. НІ, ч. 6). До стайні ро¬ 
блять з одного кусня дерева, без вух. Довгі на 4 т. й більше,, 
широкі 30—50 ст. На виріб надається найкраще порохнява 
ялиця. 

7. „З а в і с й с т а к о л й с к а“ (Табл. III, ч. 7). Роблять 
з ялиці або з верби з одного кусня. Перед, де лежить головка 
дитини, вищий, зад, де ніжки — нижчий. Має два вуха, виро¬ 
блені з того самого кусня дерева, з отвором на шнур. На 
споді колиски отвір, через який витікає моч дитини. 

‘ЇЇ Гринченко: Слов. укр. яз. Т. І, ст. 284. 

Симонов-ь Т. П. Разказьі. „Кнєвська старина 1 '. Київ 1900, ст. 19. 

Шухевич: Ґуцульщина, Львів 1899, ст. 248. 

Раіком'$кі — Разгпускі: ІЧа ро§гапісги... ст. 69, 96. 

н ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. 1, ст. 124 валів — лбва. 

Верхратскій: Знадоби до словаря южноруского Львів 1877. 

Етноґр. Збір. Н. Т. ім. Ш. 1. Франко, Львів 1901, Т. X. ст. 135. 

о. Кміг Ю. Словар бойківського говору, Літ. Бой. IV. 

|;і ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. І, ст. 490. 

Шухевнч В.: Гуцульщцна Т. 1, ст. 185. 
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8. ,,В І я ч к а“ (Табл. III, ч. 8) до поливання полотна на 
ріці. Зроблена разом з ручкою з одного кусня твердого де¬ 
рева, найчастіше з яг орг. Віячкою черпається воду з ріки 
й поливається зложене на березі полотно. 

9. ,,В і я ч к а до віяння з б і ж ж я“. 16 ) Цілком така 
сама, як попередня, тільки більша. 

10. ,.Д е н ц я до цідження булі“ (Табл. III, ч. 9). 
Дерекляний кружок з короткою ручкою. Денко всередині де¬ 
що вглублене. Роблять з одного кусня твердого дерева. Слу¬ 
жить до цідження бараболі в цей спосіб, що горшок з барабо¬ 
лею притикається денцем з вставленням шпари для відпливу води. 

11. „Калениця" п ) (Табл. III, ч. 10). Деревляна посу¬ 
дина, вирізана з одного кусня вербового дерева, разом з ву¬ 
хом. Виміри 25X15. В калениці тримається розпущену ясну 
глину т. зв. ,,сину“, та шматку „клач“. Служить до засмаро- 
вування челюстей в печі. Стоїть під лавою коло полиці. 

12. „Валівка котяча 1 ' 18 ) (Табл. III, ч. 11) з чотиро- 
кутного клеца, 15X20. Вирізується вуха та видовбуєсь за¬ 
глиблення, до якого наливається молока для котів. 


Крім вище поданих предметів щоденнього вжитку, виро¬ 
бляють майстри села Жукотина й інші господарські прилади. 
Покищо починаю в цій статті більші предмети — як вози, 
плуги, ткацькі варстати й т. д., а подаю тільки найчастіше 
вживані дрібні предмети, вироблені домашнім промислом. Та¬ 
кий майстер вміє робити все, що відноситься до виробів з де¬ 
рева, — почавши від будови хати, до ложки. 

1. „К а ч і в к а" (Табл. III. ч. 12) деревляний валок, 
з твердого дерева. На однім кінці заокруглений, на другім 
тоншім, простий. Служить до валькування тіста, до тертя ма¬ 
ку й сімені, та до маґлювання білля. 

2. „Заткальниця" (Табл. III. ч. 13). Дошка, витесана 
з пня твердого дерева. Служить до затикання отвору печі. 
Величина заткальниці відповідна до величини отвору печі. 

,6 ) Грпнченко: Слов. укр, яз. Т. 1, ст. 244. 

Матерія.ш до укр. етнол. Т. І, ст. 166. 

Мозгугїзкі: Киїіига Іийом'а Зіодаап Т. І, ст. 207. 

*’) Грпнченко: Слов. укр. яз. Т. І, ст. 210. 

Верхрагскій: Знадоби до словаря южноруского. Львів, 1877. ст. 29. 

* 8 ) о. Ю. Кміт: Словар бойківського говору, Літ. Бой. ч: IV. 
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3. „Прайник" 13 ) (Табл. III. ч. 14) (Муз. Бой. ч. 9886) 
зроблений з одного кусня дерева. Ручка округла. Перуть ним 
на ріці. 

4. „Прайник карбований" 2) ) (Табл. III. ч. 15), 
такий самий як попередній, тільки з карбами. 

5. „Л й ж к а“ 31 ) (Табл. III. ч. 16). (Муз. Бой. ч: 2282/46). 
Як матеріалу вживають осики, або липи. Витинають клерки 
відповідної величини й грубости. Не сушать їх, тільки ро¬ 
блять зі сирого дерева, бо таке дається легше обробити. 
З грубої тріски обтинають топором, потому стружать но¬ 
жем. Середину вистругується „стругом" т. є закривленим 
ножем. Готову лижку вигладжують склом. 

6. „Варішка" 23 ), така сама як ложка, тільки значно 
більша. Служить до черпання з горшка борщу на великих 
святах, весіллях, празниках і т. д. 

7. „Колотівця" (Табл. III. ч. 17). (Муз. Бой. ч. 2299/1). 
Роблять її в цей спосіб, іцо обтинають вершок молодої ялиці. 
Горішня частина вершка становить ручку, а відповідно об¬ 
тяте галуззя „ріжки". Служить до душення бараболі, менші 
до колочення „чиру". 

8. „Деревлян а лопата" може бути: 

а) менша, (Табл. IV. ч. 1) служить до щоденнього вжитку, 
до „саджання" ощипків і хліба до печі. Роблять її з мяко- 
го дерева, разом з ручкою з одного кусня дерева. 

б) більша, (Табл. IV. ч. 2) служить до саджання пасхи. 
Від попередньої різниться величиною й тим, що лопата є 
округла. Не вживають її через цілий рік, тільки перед вели¬ 
кодніми святами „до саджання" пасхи. Вліті, як зближається 
буря, виставляють лопату на двір під пліт, щоби розігнати 
бурю, й тому находиться в кожній хаті. 

9. „Кочерга" 23 ) (Табл. IV. ч. 3). (Муз. Бой. 3887). 
Роблять з бучини, або з ялиці. Складається з двох частей: 
часть, якою вигортається вуголь з печі це „кочерга". Має 

19 ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. II, ст. 401. - прайник — пральник 

Верхратскій: Знадоби до словаря южнорус. ст. 55. 

80 ) Ра1ко\У5кі-Ра52пускі: N8 ро^гапісги... ст. 36. 

21 ) Матер до укр.-рус. етнол. Т. IV, ст. 247. 

!г ) о. Кміт Ю. Словар бойківського говору, Літ. Бой. IV, ст. 23. 
вариха, варишка. 

23 ) Раїкошзкі-Разгпускі: Иа родгапісги... ст. 31 

Фальковскі: Село Волосате.. Літ. Бой. V, ст. 26. 
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форму півкола, всередині якого є діра, в яку е встромлений 
патик, „вожіх“ з мякого дерева, 2—2 5 т. довгий. 

10. „Ватралька" 24 ) (Табл. IV. ч. 4). Роблять з твер¬ 
дого дерева, найчастіше з бучини. Служить до поправлюван- 
ня вогня у печі. Ручка 15—2 ш. довга. 

11. „Кушка" (Табл. IV. ч. 5). (Муз. Бой. ч. 1890/3). 
Це деревляна посудина на переховування каміння до коси. Має 
вухо, яке затикається за пояс, — зроблене з одного кусня 
твердого дерева. 

12. „В й л а" 25 ) (Табл. IV. ч. 6). (Муз. Бой. ч. 9232, 
1517, 2689/3, 2373), до гною, роблять з твердого дерева, з бу¬ 
ка або з ясеня. Зуби вил лучаться зі собою поперечкою 
всередині. Середній зуб становить з ручкою одну цілість. 
Поперечка лучить його вгорі з двома іншими зубами. На кін¬ 
ці ручки є коротка деревляна поперечка, щоби краще вила 
„,їмати“. Вживають найчастіше до розкидування гною на полі. 

13. „Вила до соломи" (Табл. IV. ч. 7), виробле¬ 
ні з одного кусня твердого дерева, з бука або з ясеня. Слу¬ 
жать до мішання соломи зі сіном для худоби. 

14. „Лопата до гною 112 ®) (Табл. IV. ч. 8.) (Муз. Бой. 
ч. 2690, 2323), зроблена з твердого дерева. Ручка й лопата 
творять одну цілість з держаком. Служить до усування гною 
зпід худоби на середину стайні. 

15. ,/К о п а ч к а“, (Табл. IV. ч. 9), зроблена з твердого 
дерева, ручка з мякого. Обух копачки чотирокутний, часть 
остро закінчена творить джаґан. В копачці переходить че¬ 
рез отвір на ручку кілок. Служить до скидування гною з во¬ 
за на поле. Є тому деревляна, бо залізна калічила би дош¬ 
ки на возі (гнійниці), а деревляна, хоч остра, дошок не ушко¬ 
джує. 

16. Граблі 21 ) (Табл. IV, ч. 10). Розрізняємо два роди 
граблів: 

а) „Щипавні граблі" служать до „щиняня" підчас мо¬ 
лочення, т. є відділення вимолоченого зерна від соломи. Ва¬ 
лок є зроблений з яворового дерева, зуби з ясеня, „гребевно" 
з мякого дерева. Щоби валок не хитався, є гребевно при 

2 ‘) о. Кміт Ю. Словар бойківського говору, Літ. Бой. IV, ст. 23. 

25 ) Мозгупзкі: Киїіига Іибом^а Зіоичап, Т. 1, ст. 145. 

26 ) Раїком'зкі—Разгпускі: N8 ро§гапісги, ст. 24. 

27 ) Раїкомвкі—Разгпускі: Иа ро^гапісги, ст. 24. 
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кінці розколене на дві часті, з котрих кожна входить у валок. 

б) граблі до грабання сіна, соломи. Назви поодиноких 
мастей так як в попередно поданих раб.іях, також ці граблі 
є виконані з такого самого матеріалу, як „щиняві“. Різниця 
тільки в зубцях. Зубці попередно описаних грабель при на¬ 
саді широкі, при кінці гостро закінчені, зате граблі до гра¬ 
блини сіна імають зуби на кінці та при насаді однакової гру- 
бости. 

17. ,,В й л а на сноп и“. (Табл. IV, ч. 12). (Муз. Бой. 
ч. 3888). Сьогодні вживають звичайно залізних — давніше 
вживали деревлянах, власного виробу. Виконані з одного кусня 
мякого дерева. Вилці короткі, гостро закінчені, ручка довга 
на 2 ш. й більше. Служать до накидування снопів на полі на фіру. 

18. ,,М о т і ч и н а“ — це дрючок до мотики. Роблять 
з мякого дерева, на яке закладають залізну мотику. 

19. „Ціп- 23 ) (Табл. IV, ч. 13) (Муз. Бой. 2689/2). „Би 
лйнь“ виконаний з бука, ,,цінйвно“ з мякого дерева. На билині 
зігнутий патик і звязаний з ціпивном шнуром називається 
,,валов“. Таке саме на ціпивні називають „капиця". Волов 
получена з капицею шнурком, або ременем, що називається 
„звязь". 

20. ,,К і с а“ (Табл. IV, ч. 14) це дрючок до коси, з твердого 
дерева, найкраще з ясеня, в перекрою чотиро-кутний. Все¬ 
редині ,,ручка", долішня часть, це „пятка". Долішня часть 
остро обтята, до котрої заходить відповідний клинок на косу. 
Лучиться клямрою зі заліза. 

21. „Палиця", костур, бук (хоч не конче з букового 
дерева). Це звичайна ліска, яку кожний сам собі робить. Ма¬ 
теріал різний — ялиця, явір, ясіпь, бук, ліщина. Цілком рівна, 
без жадного загнуття, чи сука як держака на руку, а з обох 
кінців рівно затята. 

22. „К и я н ь, киян і" (Муз. Бой. ч. 2579/3, 3889). 
Ліски такі роблять жукотинські майстри. До виробу кияні 
надається найліпше яловець. Вибирається просту галузку, 
з куснем коріия, „відземок". Очищується з галуззя, а лиша¬ 
ється кору. Відземок „запарюється" в огні зі сирої чатини. 
Через таке „запарення" відземок стає мякий, дуже податний. 

28 ) Раїкстзкі—Разгпускі: Иа ро^гапісги, ст. 24. 

Мозгугізкі К.: КиКига 1исІо\уа Зіоиіап, Т. 1, ст. 203—207. 

Фальковскі: Село Волосате, ліського ггов. Літ. Бой. V, ст. 25. 
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Тепер вигинається відземок довкола пенька (Табл. IV, ч. 15), 
копець його знизується з ліскою й так лишається кілька день, 
поки цілком не затвердне. 

Війти й дуже поважні ґазди носять кияні з ясеня. Ви¬ 
бирається молодий округлий неньок ясеня, або молодий груб¬ 
ішій пеньок ясеня, розколюється так, щоби мала в перекрою 
форму квадрату. Один копець запарюють в печі й загинають 
довкола круглого пенька, завязують так, як попередньо 
описано. 

23. ,,Г1 а л и ц я дружб и“, (Табл. IV, ч. 16). (Муз. 
Бон. ч. 2092/2). Роблять з ясеня так, іцо галка й палиця є 
з одного кусня. Так галка, як і ліска є в перекрою шести¬ 
кутна. Тепер роблять палиці без галки, круглі, з діркою при 
кінці на ремінь, який закладають на руку. Палицю прикра¬ 
шують рівцями, які заливають циною „щоби сьа світила". 

24. „Б уждиґа р н я“, -’) (Муз. Бой. ч. 1942) це палиця 
з якогонебудь дерева, з кулькою виробленою зі сука. 

25. „Карби" (Табл. IV, ч. 18), (Муз. Бой. ч. 2079/1, 
2091). Дрючок різної величини, від 1 — 2 іп. На дрючку зна¬ 
чили собі неписьменні війти карбами, скільки має котрий ґазда 
платити податку. 


Кошикарство в Жукотичі є слабо розвинене й нема 
багато родів кошикарських виробів. Не займаються кошнкар- 
ством ґазди — майстри, уважають цю роботу за „негідну" 
для себе. Зате немає майже пастуха в селі, щоби не вмів 
робити кошиків. — Це головно робота пастухів. Щоби не 
оминути й цієї галузі домашнього промислу Жукотина, зга¬ 
даю додатково про те в цій статті. 

1. „Коші на бараболю", уживані головно до скла¬ 
дання на полі викопаної бараболі. Горою ширші тому, щоби 
викопану бараболю здалека можна трапити в кіш, долом 
вужчі. До виробу вживають неокорованої лозини. Коші роб¬ 
лять різної величини, з одним або двома вухами. 

ет ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. І, ст. 107. Бужднґарня, ні, ж. раз- 
валнвающаяся хата. 

Матеріялн до укр. рус. етнол. Т. II, ст. 112. 

о. Кміг Ю.: Словар бойківського говору. Літ. Бой. IV, ст. 20. Буж- 
дигарня — пуста, дрантива хата. 
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2. „Опалки". 80 ) (Муз. Бой. 3060). Роблять зї смерека. 
На руштовання вживають галуззя, на „оплет" коріння сме¬ 
реки. Галузки смереки очищується з більших галузок і вкла¬ 
дається до вогня з чатини, щоби „запарилися 1 *. Таке галуззя» 
стається мяке й податне, легко дається зігнути в коло. Кінці за 
вязується зі зобою корою галузки, яка по запаренні легко 
сходить. Коли галуззя вже вистигне, окоровується до решти, 
ще раз очищується зі сучків по обтятих галузках і робиться 
„замки 11 , т. є затинається оба кінці, робиться на затяттях 
карби, які за себе заходять. Кінці звязується тоненьким ко¬ 
рінням смереки. Так приладжене галуззя називається „обвід 11 . 
Один обвід робиться більший, другий дещо менший. Менший 
обвід заходить на більший. З більшого робиться ручку. Об¬ 
від привязується до обводу тоненьким корінчиком (Табл. IV, 
ч. 17). Тепер робиться „ребра", це є півкола для замкнення 
боків. Межи ті ребра вплітається „плетіння". Плетіння, це 
корінчики смереки, звані „корчі". Смерека має зараз під мо¬ 
хом дуже довгі, а тоненькі корінчики, які виривається зі зем¬ 
лі. Вони нераз довгі на кілька метрів, а тоненькі як шну¬ 
рок. В сирім стані дуже легко здіймається з них кора. 

Кошики такі, опалки, дуже тривалі, служать до ношен¬ 
ня грибів, ягід, яєць, рільних продуктів і т. д. Величина їх 
різна, від маленьких, до дуже навіть великих. 

3. „Каганець для худоби". Якщо женеться худобу 
вузькою дорогою межи полями, закладається на писок коши¬ 
кові „каганці", щоби худоба не робила шкоди на полі. Ка¬ 
ганці робиться так само, як кошики.. 

4. „Козуби" (Муз. Бой. 1693/а, 1694/6) роблять з ко¬ 
ри смереки. Стягається зі смереки кору у формі чотирокут- 
ника та згинається всередині. Краєм роблять дірки гострим 
кольцем і зшивають „корчом" смереки. Ручку доробляють 
з кори. Служить до ношення ягід, грибів. 

5. „Трійця" (Муз. Бой. ч. 1593/2) це тоненькі га¬ 
лузки смереки, очищені й окоровані, на які набивають ягоди. 


ет ) Мозгуйзкі: Киїіига ІиЗом’а Зіоміап, Т. 1, ст. 233, 
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1. Станов. 2. „Зварялннк". 3. Бодня. 4. Цибер. 5 а, б, в. Ко- 
новця. 6. „Купілниця". 7. Скопиць, 8 а, б. Путня, 9 а, б. 
„Святилничка", 10 а, б. Мацька. 11. Полумацьок. 12. Вівчий 
полумацьок. 13. Гарнець. 14. Дійниця. 15. Діжка. 16. Шаф- 
лик, 17 а, б, в. Масничка. 
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I. Кадовб. 2. Ґелетка. 3. Барилка. 4. Корито. 5. Валів. 6. Жо¬ 
лоб. 7. Завісиста колиска. 8. Віячка. 9. Денце. 10. Каленнця 

II. Валівка котяча. 12. Качівка. 13. Заткальниця. 14. Прай- 
ник. 15. Прайник карбований. 16. Лижка. 17. Колотівця. 
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1 Лопата менша. 2. Лопата більша. 3. Кочерга. 4. Ватраль- 
ка. 5. Кушка. 6. Вила до гною. 7. Вила до соломи. 8. Лопата 
до гною. 9. Копачка. 10. Щинявні граблі. 11. Граблі до гра- 
бання. 12. Вила на снопи. 13. Ціп, а) билинь, б) воголов, 
в) звязь, ґ) капиця, ціпивно. 14. Кіся, а) кіся, б) ручка, в) 
пятка. 15. Киянь. 16. Палиця дружби. 17. Опалка. 18. Карби. 
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III. 

ТКАЦТВО. 

Насіння льну вимолочують, опісля очищують через млин¬ 
кування в млинку, (який купують звичайно в Турці), через очи¬ 
щування ручним ситом, або в слідуючий спосіб: уставляють 
дошку похило й покривають полотном, ,,товстиною“. На вище 
уставлений кінець дошки сиплять льон. Насіння, як тажче, ско¬ 
чується вдолину, а в заглубленнях товстини позістає порох, 
легше насіння буряну й т. п. Крім цього способу очищують 
також льон на „бощи“ вітралькою—подібно, як чистять овес. 
Докладно очищене насіння переховують через зиму в ґелетках. 

Поле, на я кілі сіють льон, мусить бути „ліпше" — най¬ 
краще надається поле по команиці, або по бараболі. Ґрунт 
мусить бути „чистий" т. є пухкий. Наперед „підкладають", 
опісля заволочують, ще раз орють і заволочують, щоби поле 
було не тільки пухке, але й гладке. Після сійби ще раз заво¬ 
лочують, щоби насіння краще покрити землею. 

Коли ґазда перший раз їде весною заорювати, обходить 
три рази довкола на обійстю запряжений віз з хліборобським 
знаряддям і кропить свяченою водою. Решту свяченої води 
виливає коням під передні ноги. Перед кіньлш робить бичем 
на землі знак хреста, хреститься й щойно тоді їде в поле. 

Якщо поле, на якому посіяно льон заросло буряном, тоді 
палять його, поки льон зацвите. Коли льон вже відцвите, діста¬ 
не головки, зачинає жовкнути й дозріє, тоді його „береся". Ви¬ 
ривають його руками по кілька стебел разолі з корінцями й 
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кладуть на землю. Опісля звязуюгь в більші купки повереслом 
з льону, та ставлять на землі корінцями вдолину й так сушать 
1—1^2 тижня, а вразі змінливої погоди, навіть і довше. Уста¬ 
вляють різно — або в поодинокі вязанки, т. зв. „мандлі" (ман- 
дель“), Ц або кілька мандлів разом, якщо на дворі вітер і мо¬ 
же поодиноко уставлені мандлі розкинути. В цьому часі, т. е 
1 — 1’/г тижня льон сохне, але ще зовсім не висихає, й длятого 
сушиться дальше в „кілях" (Табл. V, ч. 1). Роблять це так, 
що вбивають в землю гладкий кілок, довгий на 2 — 2.5 ш., так 
званий „кіпний кіль", або „кінне кілля". Є він по обох кінцях 
остро заструганий. Один конець вбивають в землю, на другий 
набивають мандлі. При самій землі, довкола кінного кола 
уставляють мандлі корінцями вдолину й звязують повереслом. 
Це називають „столець". Згори на кіл набивають поодинокі 
мандлі й укладають навхрест. Так уставлені мандлі називають 
„крижі". В цей спосіб уставлений кіл зі стільцем і крижами 
називають „півкола мандлів". Півкопи мандлів сушать ще 
1—2 тижнів, поки льон цілковито не висохне. Опісля звозять 
льон на боще й молотять. Кіпні коли переховують на слі¬ 
дуючий рік. 

Спосіб молочення льону в Жукотині цікавий. Уставляють 
драбину; по одній стороні драбини придержується мандлі за 
корінчики, по другій стороні драбини молотиться. Щоби всі 
головки льону добре вимолотити, особа, що придержує мандлі, 
обертає ними. Драбина хоронить перед ударами ціпа. Без 
придержування мандлів, не можна би добре вимолотити, бо 
мандлі підскакували би вгору. 

По вимолоченню, вивозять мандлі на поле „стелити". 
Мандлі розвивають і кладуть тоненькими верствами на землі. 
Найкраще до тої цілі надається стерня, яка хоронить льон 
перед розкиненням вітром. Так розстелений льон лежить на 
полі два тижні до одного місяця. В погідну осінь лежить 
довше, якщо слотна, то коротше. Льон лежить так довго, 
поки не відділиться паздіря від осередка. Відтак льон збира¬ 
ють, вяжуть в мандлі, звозять до дому й сушать на печі. 

') Гринченко: Слов. укр. яз. Т. І, ст. 404. Мандель, длю. м. м-Ьра 
при складьіваніи спопов-ь. 

Желеховский: Малоруско-німецкий словар: Т. І, ст. 426 мйндель, 
Мазз уоп 15 Зіиск, Ьез. ВипсІзІгоЬ. 

Головацкій: О народной одежді и убранств-й Русинові, или Русс- 
кихт, вт, Галичині и сйверо-восточной Венґріи. Сиґ. 1877. 
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В старих хатах сушили „на грядах". Це були два кантові 
бруси довкола хати на 1 ,/ 2 т. понижче повали. Сухий льон 
„ломлять" на „ломачці" 2 ) (Табл. V, ч. 2). Ламачка склада¬ 
ється з „мечика" та самої „ломачки" — це е клецка з рів¬ 
цем всередині, в який входить мечик. Зпереду є підпірка, 
зад ламачки уставляють в куті на пеньку. Перед ламанням ді¬ 
литься мандель на дві часті, звані „ручки". Ручку кладеться 
під мечик, який втискає її до рівця, а в цей спосіб ламається 
льон. Відтак дають ручки на піч і докладно сушать, — а як 
зовсім висохне, то „осікають" т. є очищують цілковито з пазді- 
ря „осікачкою" 3 ) (Муз. Бой. ч. 2079 5), (Табл. V, ч. 3). Осі- 
качка є так само зроблена як ламачка, має лише два рамена, 
що входять до рівців. Має також зпереду ніжки, а другий 
її кінець підпирають пеньком. Осікають на дворі, або денебудь 
під дахом. Льон, очищений з паздіря, називають „осікане пря¬ 
диво". Його звязують вполовині у вузол, що зовуть „кльоб". 4 ) 
Кльоб має 60 ручок. 

Кльоб чешуть на „щітці" (Табл. V, ч. 4). Це кружок, на 
якому є вбиті загострені цвяхи, роботи сільського коваля. 
Під кружком є дощинка, за яку привязується щітку до лавки. 
Робітниця сідає на низький столець біля щітки, бере ручку 
й потягає нею по щітці так довго, поки ручка не очиститься 
з клоччя й не залишиться прядиво. 

„Клоча" 5 6 ) це відпадки прядива, його гірша сорта. 
Клоччя є двоякого рода: грубе й тонке. Грубе, це гірший ґа¬ 
тунок, є воно твердіше. Тонке є мяке, делікатніше. Клоччя, 
розсортоване на тонке й грубе перетрясають „трясилом". Це 
гладкий дрючок, остро закінчений. На гострий кінець наби¬ 
вають клоччя й його витрясають. Через трасення випадають 
з клоччя рештки паздіря й ,,єней“ ц. є тоненькі й короткі 
волоконця, непридатні. В цей спосіб очищене клоччя, зовуть 
„куделі клоча". Очищені ручки збирають кілька разом, звя¬ 
зують і це є „куделя". в ) 

2 ) Назви „терлиця“, яку подає о. Ю. Кміт в „Термінології ткаць¬ 
кого приладдя 1 ', „Рідна мова" 1934, ч. 11, в Жукогині не вживають. 

3 ) о. Ю. Кміт подає в „Рідній мові" 1934, ст. 494 назву „терлиця— 
висікачка". 

*) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. І, ст. 253. Кльоб, ба, м. Пучекь свя- 
занньїх пос.гЬ очистки огь кострики пеньки нли льна. 

ь ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. І, сг. 253. Клоччя, ча. 

6 ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. І, ст. 318. Куделя, лі, плохой лен. 

Фальковскі: Село Волосате, ліського повіга. Літ. Бой. V, ст. 20. 
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Якщо прядиво вже очищене, тоді прядуть. Прядиво 
надівають на „куделю" (Муз. Бой. 2029/6). Куделя це дрючок 7 > 
у долині ширший вгорі тонший, гладкий. На тоншім кінці є 
шнурок, яким приказують- прядиво (Табл. V, ч. 5). Прядуть 
в цей спосіб, що грубілий кінець вкладають за пояс запаски 
по лівій стороні. В праву руку беруть веретено, а лівою ру¬ 
кою „микають" прядиво, слинять язиком, щоби нитка була 
гладка. Щоби нитку скрутити, обертають веретено. 

„Веретено" (Табл. V, ч. 6, Муз. Бой. ч. 1890/1.) склада¬ 
ється: 1) „ґаджало", це є кілко, яке грає ролю розгонового 
колеса, 2) гостро закінчений патик, це „веретено". Над ґаджа- 
лом, є кілька рівців у веретені т. зв. „риси". Долішня часть 
понижче ґаджала, це „плітка". Веретена роблять з різного 
дерева, найчастіше з ліщини. Іх часто прикрашують різьбою-. 
Веретена роблять на ручній токарці (Табл. V, ч. 7). 

Нитки звивають на веретено так, щоби гострий кінець ве¬ 
ретена був все вільний. Він є иогрірний для роблення „зсйлки" 
(„зсилйти нитку"), певного рода ключки, що придержує вере¬ 
тено так довго, поки не спрядеться відповідно довгої нитки. 
Якщо нитка вже досить довга, (біля 75 сш., т. є так довга, 
як далеко можна витягнути рамя), розвязують зсилку, а нитку 
навивають на веретено. Зсилку здіймають нігтем великого й 
вказуючого пальця правої руки, а ліва рука цілий час „ми¬ 
кає" прядиво. Якщо вчасі „миканя" зробиться на нитці вузлик, 
то розгризають його зубами. В цей спосіб назбирається 
в усній ямі більше жутого прядива, величини волоського 
горіха, що називають „кльофац". В прядиві таких вузликів ще 
не багато — але як прядуть клоччя, а на „вечірках" пряде 
більше осіб, тоді через вечір ціла долівка повна кльофаців. 
Веретено, на яке вже досить навинено пряжі, відкладають, 
а беруть інше. 

Від кольоністів — німців, що мешкають в Волчім, пере- 
няли декотрі ґазди в Жукогині т. зв „німецькі куделі". В селі 
буде їх 5—6 штук. Іх, як речі не чисто бойківської, не опи¬ 
сую. Зрештою ширшого застосований німецька куделя тут не 
найшла, —- хоч практично вона ліпша — ґаздині трима¬ 
ються старого звичаю. 

т ) Куделя, це кілька очищених ручок, зложених разом. Також 
друге значіння „куделя", це тут описаний дрючок. 

8 ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. І, ст. 135. 

о. Кміт Ю: „Рідна мова" 1934, ст. 494, 
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Прядиво, перероблене на нитки, називають „пряжа". 
З веретена перевивається її, „мотається" на „мотовило" 9 ). 
Мотовило, (Табл. V, ч. 8), (Муз. Бой. ч. 2082 2) це дрючок, 
.довгий на 1—1'20 га. Має на обох кінцях по одній поперечці, 
прикріпленій на одному кінці. Поперечки, т. зв. „ріжки", є 
25—30 сга. довгі. Вживають також мотовила (Табл. V, ч. 9), 
якого ріжки є двораменні. Нитка, обвинена один раз кругом 
веретена, називається „одна нйгка". Таких 41 ниток зветься 
,,пасьм6‘‘, а 20 пасем це „полуйка". Поодинокі пасьма пере¬ 
пивається ниткою, скрученою вдвоє, званою „пасемник". Це 
есе роблять на мотовилі, яке помістити може лише одну по¬ 
лу йку. 

Якщо полуйки вже готові, а таких мусить бути найменше 
25—30, тоді мочать їх в цебрику в гарячій воді через дві до¬ 
би. Вода з вимочених полуйок називається „збля". Вона є 
темна, як вивар з дубової кори. Цю воду переховують і в ній 
купають рахітичні діти. 

По вимоченню, полочать полуйки в чистій воді на ріці, 
або в цебрі. Вразі погоди сушать на дворі, або під дахом, 
тому іцо перепоєних водою полуйок викручувати не можна, 
бо нитки розкрутяться. Вода мусить сама поволі стекти, 
а нитки висихають. 

Сухі полуйки забирають до хати, розтріпують і натягають 
на„клюці“, Клюка, це кривий кілоку формі гака, вбитий в стіну. 
Полуйки натягають руками. Випростовані й натягнені полуйки 
накладають на „віявку" 1И ) (Муз. Бой. 3901), (Табл. V. 10, 11, 
12). Віявка складається з „тринога", (Табл. V, 10). Це пеньок 
з трьома розгалуженнями. На рівно обтятім верху пенька 
е діра, в яку входить кілок. На кілок закладається „віявку", 
(Табл. V, ч. 11). Це дві лати, з котрих долішня має заріз на 
середині для другої лаги, щоб одна другу твердо придержу¬ 
вала. Вони є уставлені прямокутно до себе. На обох кінцях 
віявок є по три дірки. До одної з них заходить кілок у виді 
гака, зв. „ключка". Цілої полуйки не розвязують, лише на¬ 
кладають на віявку. Тепер „шпанують" віявку в той спосіб, 
що ключки пересувають на зовнішні дірки. Коли полуйка вже 
добре натягнена на віявці, находять кінцеву нитку, розвязують 
послідне, т. є двадцяте пасьмо й „віють" нитку полуйки на 


9 ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. 1, ст. 449. 

“) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. 1, ст. 195. Витушка. 
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,,ціву“. Нитка потягає рамена віявки, які обертаються й роз¬ 
вивають нитки полуйки. 

„Ціва" (Муз. Бой. 2082/6), (Табл. V, ч. 13), це деревляна, 
округла рурка, довга на 25 — ЗО ст., груба в промірі на 2 ст. 
На обох її кінцях находяться коліщата. Ціва складається 
з двоякого дерева: рурка є зроблена з дикого бозу, тому що 
дається легко видовбувати. Випалюють її дротом. Коліщата 
роблять з бучини. Таку ціву накладається на „потак". п ) 
Потаїш є двоякого рода: старші, яких вже не вживають, 
і новіші. 

Потак, модель старший (Муз. Бой. ч. 2082/1), (Табл. V, 
ч. 14). На досить грубій підставці є два деревляні рамена 
з отвором, до яких входить поперечній округлий дрючок, 
всередині своєї довжини чотирокутний. На це чотирокутне 
місце заходить колесо, досить тяжке, (500 — 600 §г) з буко¬ 
вого дерева. Це колесо обертається через потягнення шнур¬ 
ка, завязаного на двох кінцях патика. На кінець дрючка — вісь, 
вкладається ціву, яка зі своєю віссю обертається. 

Нині вживають у Жукотині значно уліпшеного моделя 
(Муз. Бой. ч. 3913), який унагладнює рисунок (Табл. V, ч. 15). 

Як бачимо, потак служить до звивання нитки з полуйки, 
уміщеної на віявці — на ціву. На одну ціву входить одна по- 
луйка. Навинена ціва називається „повна ціва“. Звивається 
на ціву в цей спосіб: правою рукою обертається за ручку 
потак. Лівою рукою тримається нитку через кусень сукна 
або кожуха, т. зв. „вйтку". Витка хоронить руку перед ска¬ 
ліченням ниткою, вигладжує нитку, усуває рештки ґудзів на 
нитці, та паздіря. 

Готові нитки на цівах відносять до „снувалника". В Жу¬ 
котині є 3—4 „снувалників" і вони виконують „снування" для 
цілого села. Хто приносить до снувальника роботу, дає зараз 
один бохонець хліба, а відтак платить 10 грошів від одної 
„стіни" (одна стіна=7 ліктів, 1 локоть 60 ст.). Крім цього бере 
собі снувальник рештки ниток, які залишаються на одній ціві. 

Повні ціви накладається на „снувалну драбйнку", (Муз. 
Бой. ч. 3900), (Табл. V, ч. 16). Це деревляні рамки з пере¬ 
ділкою всередині вподовж. Рамки мають форму прямокутника. 
На обох довших раменах чотироку гника й у переділці є дірки, 


- 1 ) Матеріяли до укр. рус. етнол. 111. ст. 25. 
о. Кміт Ю. „Рідна мова" 1934, ст. 494. 
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"через які проходять дроти. На ті дроти по обох сторонах 
переділки накладається ціви. Коли вже всі ціви на снувальній 
драбинці, бере снувальник з кожної ціви нитку, збирає всі 
в одній руці, звязує разом і в цей спосіб злучені нитки зі 
•всіх ців „снує" на „снувалницю". 

„Снувалниця" (Муз. Бон. ч. 3899), (Табл. V. ч. 17), 
це дві рамки у формі прямокутника, уставлені до себе під 
прямим кутом. Довший бік рамки має 15 — 2 пі., коротший 
75—85 сіп. Уставлені на деревляній оси, яка спочиває на 
підставці. На однім з прямокутників є вгорі й долині на 
противних кінцях по одному кілковії. Є й такі снувальниці, 
що на долині, в місці получення рамок, мають кілок, який 
доходить до одної третьої висоти рамки, а вгорі рамки є 
привязані шнуром до повали хати, (Табл. V. ч. 18). 

Звязапі кінці ниток привязується до горішнього кілка. 
■Одною рукою притримується пряжу, другою обертається 
снувальницю. В цей спосіб перевивають пряжу з драбинки 
«а снувальницю. На снувальниці овиває пряжа прямокутники, 
полишаючи вільні місця межи пасмами пряжі. Коли снуваль¬ 
ник дійде в цей спосіб до долішнього кілка, тоді на ньому 
завертає й знову йде довкола до горішнього кілка. Так ро¬ 
бить, аж всі нитки зійдуть з ців на драбинках. По скінченню 
снування, зазначує собі снувальник на пряжі мазею від воза 
„ткацькі міри“— згадувані вже „стіни" (І стіна 7 ліктів 1 ло- 
коть 60 сш.). По визначенню стін звязує пряжу на обох кіл¬ 
ках, де-не-де всередині снувальниці шнурком, щоби пряжа не 
замоталася. Відтак витягає долішній кілок, робить рід ключ¬ 
ки — одну по другій, а пряжа виглядає, наче заплетене в ко¬ 
су волосся. 

Тепер перевивається пряжу на „варстат до перевивання 
основи", ,г ) (Муз. Бош ч. 3897). Завданням його є перевинути 
основу на „воротило", (Табл. VI. ч. 1). 

Зі заду варстату сідає одна особа на землі й з цілої 
сили тягне за основу до себе. Основа переходить через вал¬ 
ки 1), 2), 3), 4), 5), на воротило. Якщо переходить через вал¬ 
ки, розширяється щораз більше так, щоби на воротилі мала 
відповідно однакову ширину. Щоби та ширина була зовсім 
однакова, є вміщений межи горішнім валком (4), а вороти¬ 
лом (5), рід гребеня, що зветься „рйшки". Цей гребінь (Табл. 


* 2 ) Мозгуйзкі: КиІІига Іисіста Зіом'іап, Т. 1, сг. 328. 
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VI. 2) можна пересувати довільно вперед, взад або на боки, 
та в цей спосіб реґулювати ширину пряжі. 

Коли пряжа вже цілковито перепинена на воротило, вий¬ 
мається її разом з воротилом і віддається ґазді, що дав її 
до роботи. 

Основу з воротилом закладають на ткацький варстат, 
званий „кросна", ,3 ) (Муз. Бой. ч. 2082, Табл. VII.). Для доклад¬ 
нішого зрозуміння, подаю поодинокі часті кросен, які є ви- 
рисовані схематично на долучених таблицях. Крім того по¬ 
даю світлину кросен вцілости, з означенням назов пооди¬ 
ноких частей. 

„Задні стовпкй" (Табл. VI ч. 3.), це задня підпора 
кросен. В горішній часті є виріз, в який входить воротило. 

„Передні стовпкй" (Табл. VI. ч 4), на переді кросен. 
В своїй горішній часті мають виріз на переднє воротило. 

„Середні стовпкй" (Табл. VI. ч. 5), вміщені на се¬ 
редині підстави кросен, мають вгорі т. зв. „горішні карби". 
Всередині лучаться з „середніми карбами". Горішні карби є 
призначені на поміщення „набіля" й „ничілннці“. Середні 
карби придержують заднє воротило, коли кінчиться основа. 

Кросна спочивають на чотирьох ногах. Поперечок має¬ 
мо тут гри, вони називаються ,,збоячі“ (Табл. VI. ч. 6.) — 
передній, середній і задній збояч. 

„Заднє воротило" 14 ) (Табл. VI. ч. 7), складається 
з „головки" й „воротила". Головка й воротило є зроблені 
з одного кусня дерева. В головці є чотири отвори, які ле¬ 
жать напроти себе й сходяться всередині головки. В серед¬ 
ній часті воротила займає його 3 / 4 часті рівець, званий „па¬ 
та", в який входить дрючок, званий „ціпок". В цей рівець 
закладається початок ниток основи й притискається ціпком. 
Заднє воротило є вміщене у вирізі задніх стовпців. 

„Переднє воротило" (Табл. VI. ч. 8.), є таке саме 
як заднє воротило, різниця лише та, що пага переходить тут 

13 ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. І, ст. 137. 

Матеріяли до укр.-рус. етнол. Т. III, ст. ЗО. 

Мозгупвкі: Киїїига Іисіом'а ЗІомчап. Т. І, ст. 331. 

Ра1ко\Узкі—Равгпускі: № ро^гапісги... ст. 36. 

Шухевич: Гуцульщина ч. II, ст. 255. 

о. Кміт Ю. „Рідна мова" 1934, ст. 494. 

14 ) о. Кміт Ю. „Рідна мова" 1934, ст. 494. 

о. Кміт Ю. „Словар бойківського говору", Літ. Бой. V. ст. 36. 
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наскрізь і нема ціпка. В лагу вкладається" полотно й зви¬ 
вається на воротило, в іншому випадку звій полотна на о- 
круглім валку крутився би. Переднє воротило є поміщене 
в зарізах передніх стовпців. 

До отвору головки переднього воротила входить ,,дідо“ 
(Табл. VI. ч. 9), який лупиться з ,,бабою“. В отворі баби на¬ 
ходиться кілок з діркою, званий „хлопець". Це знаряддя слу¬ 
жить до задержування переднього воротила, на яке є нави- 
нене полотно. 

На переді кросен є „сидженьова лавка" (Табл. VI. ч. 10), 
на якій сидить ткач. 

До переднього „збояча" й до обох дрючків „ничілни- 
ці“ є привязані шнурком „ніжні лапки", (Табл. VI. ч. 11). 
Одна лапка є привязана до передньої, друга до задньої ни- 
чільниці. Служить до роблення „зіву“. 

„Набіл я" (Табл. VI. ч. 12), складається з кількох 
частей. 

а) „Підгорлиця" (Табл. VI. ч. 12а), становить долішню 
часть набіля. На своїх кінцях має по одному отворові, через 
які переходять „дощинки набіля" (Табл. VI. ч 126). Всере¬ 
дині горішньої часті є заглиблення, довге на 2/3 цілої довжи¬ 
ни підгорлиці, в яке входить „черен" берда, (Табл. VI. ч. 12в). 
„Бердо" 15 ) (Табл VI. ч. 12ґ), є між підгорлицею, а „вижною 
щокою", (Табл. VI. ч. 12г). Черен складається з двох дере¬ 
влянах латок, що добре до себе прилягають, в які є вставлені 
„трости", (Табл. VI. ч. 12д). Ці латки є звязані добре шнурком. 

„Ч 6 н о к“ 16 ) (Табл. VI. ч. 13), роблять з дерева. В од¬ 
ній своїй часті має заріз, де входить „флудец" (Табл. VI. 
ч. 14), а на ньому є „цівочка" (Табл. VI. 14) з навішеною 
ниткою. Ціла цівочка заходить в отвір чонка. Нитка на ціві 
зветься „підтканя", нею перетикається основу напівперек. 
Чонок пересувається через „зів". 

„Ничілниці" п ) (Табл. VI. ч. 15) є дві: передня й задня. 
До виробу полотна т. зв. „простого" вживають дві ничільни- 
ці. До виробу т. зв. „чиноватого" полотна мусять бути чо¬ 
тири ничільниці. Є це два округлі дрючки з рівцем на обох 

’ 5 ) о. Кміт Ю. „Рідна мова" 1934, ст. 494. 

16 ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. II, ст. 470. чонок—нка, м. = човник. 
Части: стержень—клубец, шпулька—цівка. 

Записки Н. Т. ім. Ш. Т. 55, 1902, словарець Верхрацького. 

17 ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. І, ст. 565, ннчельниця, ничениця. 
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кінцях, на яких є т. зв. „кобилки". Це нитки, спеціально зі’ 
собою получені, які сходяться з очком долішньої нитки ко¬ 
билки. Подібна є ничільниця задня. Ничільниці е приміщень 
на „ничілничанім дручку“, який спочиває на вижніх карбах. 
До ничільничого дрючка є привязані дві „колоківці" (Табл.. 
VI. ч. 16), через „колісця" (Табл. VI. ч. 16а) колоківки пере¬ 
ходить мотузок, якого один кінець іде до передньої, другий: 
до задньої ничільниці. „Припущалниця" 18 ), це дрючок, 
якого один кінець входить в отвір головки заднього воро¬ 
тила, а другий спочиває на кілку, що находиться на серед¬ 
нім стовпику. Служить до регулювання заднього воротила. 

„Ціпки", це дві деревляні плоскі латки, які переділюють 
основу всередині кросен. Це позістає влучбі з зівом і ни- 
чільницями. 


Згадаю- тут кілька зворотів, найчастіше вживаних при 
роботі на кроснах в Жукотині : 

„Ткати кросна". 

„Іди за кросна". „Іди тчи кросна" (Іди ткати): „Хто тче 
кроєна" (Хто ткає на кроснах?). 

„Вити бердо" = звивати шнурком обі черепа берда. 

„Сукати цівочки" = навивати цівочки під кросна. 

„Припусти мені" = пусти основу до переду припу- 
щальницею. 

„Еней“ = підчас ткання громадяться під кроснами дріб¬ 
ненькі волоконця з пряжі. Це дає досить грубу верству — внея. 


„Відмастка", це смар, зроблений з бараболі й муки. Слу¬ 
жить до „відмащування" основи, щоби нитки були гладкі. 
Робиться це обома руками; долоні смаруеться відмасткою 
й пересувається по пряжі згори вдолину й навпаки. „Ви¬ 
різки", це позісталі кусні ниток з основи. Служать до ла¬ 
тання старої одежі. 


Зняте з кросен полотно не надається ще до вжитку. 
Називають його „сировятне полотно". Таке полотно дають 
до „зварялника", де його „зваряють" перший раз. По „зва- 


> 9 ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. 11, ст. 435, пршіущальник. 
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рянню“ несуть полотно ,,білити" над ріку. Наперед полочуть 
в ріці, потому розстелюють над берегом — найчастіше на 
річнім шутрі. Якщо над рікою нема шутровиська, то розсте¬ 
люють на траві, однак підстелюють камінні плитки, бо трава 
„зеленить" полотно. Розстелене полотно зливають водою 
з ріки віячкою кількадесяти разів вчасі дня. На ніч забирають 
полотно до дому, а на день розстелюють. Так білять через 
місяць. По місячнім біленню перуть на ріці. Роблять це в той 
спосіб, що з хати беруть лавку й уставляють в ріці. Полотно 
укладають в „карби" й кладуть на лавці; одна прачка стає 
по одній, друга по другій стороні лавки й вдаряють прайни- 
ками. Називають це „прати в двійню", т. є одна й друга на 
переміну вдаряють в полотно прайниками. В цей спосіб пе¬ 
репрані фалди полотна спускають в ріку. По перепранню 
розкладають полотно на сонці, щоби висохло й дають другий 
раз до зваряльника. Відтак знова цілий місяць білять над рі¬ 
кою, та знова перуть. В цей спосіб роблять 2—3 рази, вкінці 
перуть ще раз докладно й сушать. Біле, чисте, готове вже 
полотно звивають в „колбиці", натягають через стіл, та гла¬ 
дять каменем. Камінь є величини людської голови, сподом 
рівний і гладкий, зверху півкулистий. Беруть камінь в обі 
руки й посувають ним по полотні. Дві особи, уставлені по 
обох противних кінцях стола, витягають полотно з цілої сили. 
В цей спосіб прасує й натягається полотно так довго, аж 
воно блищиться. Тепер навивають полотно на дрючок цілком 
тісно, а по звиненню дрючок витягають. Готове полотно пе¬ 
реховують в коморі. 


* 


* 


* 


Одно ґаздівство в Жукотині продукує річно 15—50 т. 
полотна, залежно від числа родини, засібности та скількости 
орного поля. Якість полотна залежить від матеріалу, з якого 
зроблено полотно. Полотно з клоччя буде гірше, як полотно 
з прядива. Найкращі полотна є виконані вцілости—т. є так 
основа як і підткання з найліпшого прядива. Гірші полотна 
мають основу з прядива, а підткання з грубого клоччя (III. сор- 
та). Найгірше клоччя (IV. сорта), т. зв. „вотіпи", служить до 
виробу шнурів. 
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1) . „Повісмо тонке" 19 ) (Муз. Бой. 2254/2). Це найліпше, 
найкраще полотно, яке виробляють ґаздині в Жукотині. Воно 
тонке, густе, досить мяке й біле. Основа й підткання з та¬ 
кого самого, найліпшого прядива. Служить до виробу „шматя“. 

2) . „Повісмо крущасте" (Муз. Бой. ч. 2254/4). Підткання й 
основа з найліпшого прядива, лише спосіб виконання інший. 
Тонке повісмо е ткане на дві ничільниці, натомість крущасте 
повісмо на чотири ничільниці. Робота такого полотна е труд¬ 
ніша, ткач мусить бути добрий, щоби вмів таке полотно тка¬ 
ти. Служить до виробу плахт і обрусів. 

3) . „Повісмо крущасте, тонше" (Муз. Бой. ч. 2254/5а). 
Підткання й основа з найліпшої пряжі. Виріб трудний, на чо¬ 
тири ничільниці. Служить до виробу плахг і обрусів. 

4) . „Повісмо косичасте, грубше" (Муз. Бой. 2254/56). 
Основа з прядива, підткання з тонкого клоччя (І. сорта). 
Роблять на чотири ничільниці, подібно як попереднє, різниця 
лише в матеріялі, з якого виконують. Служить до виробу 
плахт, ліпших мішків на муку, обрусів і т. п. 

5) . „Повісмо тонке, просте" (Муз. Бой. ч. 2254/1 а). 
Основа з прядива, підткання з тонкого клоччя (1. сорта). Роб¬ 
лять на двох ничільницях. Служить до виробу шмаття, пе¬ 
реважно сорочок. Може бути з тоншого або грубшого під¬ 
ткання, а тоді повісмо буде тонше, або грубше. 

6) . „Повісмо грубе, просте" (Муз. Бой. ч. 2254/16). Основа 
з тонкого клоччя (і. сорта), підткання з грубого клоччя (11. сор¬ 
та). Роблять на кроснах на дві ничільниці. Служить до шиття 
порток, мальованок, запасок, кафтанів і кацабайок, на по¬ 
криття потягачів (старий подертий кожух, покритий полотном). 

7) . „Товстина" (Муз. Бой. ч. 2254/3). Основа виконана 
з клоччя (II. сорта), підткання з клоччя (III. сорта), званого „тов- 
стинне клоччя". Роблять через дві ничільниці. Служить до 
виробу порток, „пляхтів" і міхів на муку. Може бути в трьох 
грубостях. 

8) . „Полотно косичасте, грубе", зване „чиновате" (Муз. 
Бой. ч. 2254 6). Основа з клоччя (II. сорта), підткання з клоччя 
(III. сорта). Роблять на кроснах в чотири ничільниці. Служить 
до виробу плахт і мішків. 

19 ) Гринченко: Слов. укр. яз. Т. II, ст. 222. 

Чубинській: Матеріали — Петроґрад 1872—1878, ст. 408. 

Шухевич: Гуцульщина: Т. І, ст. 148. 
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9) . ,,Міховина“ (Муз. Бой. ч. 2254/7). Основа з клоччя 
(III- сорта), підткання з клоччя (IV. сорта), досить грубо прядене. 
Роблять на дві ничільниці. Служить на виріб мішків на ба¬ 
раболю. 

10) . „Переткані плахти 1 ', звані „сірі плахти". Основа 
з клоччя (І. або II. сорта), підткання з овечої вовни, чорної, 
змішаної з білою, або сивою. Служить до виробу плахт до 
накриття замість кодів. Роблять на дві ничільниці. 


Коноплі сіють в малій скількості, лише на городі. 
Коноплі „перші" „вимикується", а коноплі „пізніші" ростуть 
до кінця літа. З пізніших конопель б насіння. Перші коноплі ви- 
микують, звязують в сніпки, звані „китки". їх сушать на сон¬ 
ці. Висушені мочать в стоячій воді „в якійсь калабані", при¬ 
тискають камінням, щоби були під водою. Там позістають 
так довго, поки лико не вигниє й не відділиться від осередка. 
Відтак виймають з води, сполокують з болота та намулу й 
висушують на сонці. Ломлять ламачкою, знова сушать, осі- 
кають і роблять клоччя та прядиво. Пізніші коноплі справля¬ 
ють так само, як і перші, лише вперід вимочують насіння. Зви¬ 
чайно лишають прядиво конопляне з льняним. З конопляного 
клоччя роблять шнури. На виріб полотна не надається. „Сі- 
мя“ служить на насіння, або труть так, як мак в „макорте- 
тах" на „сімяне молоко", з якого роблять зупу. 

ВИРІБ СУКНА В ЖУКОТИНІ. 

Жукотинський ґазда плекає вівці не лише на молоко, 
мясо, шкіри на кожух, але передусім для вовни. Вівці стри¬ 
жуть два рази до року, вчасі великого посту, коли вівці ще 
на обійстю, другий раз „на кошарах", т. е на місці літнього 
випасу. Стрижуть вівці спеціальними, кутими ножицями, які 
роблять цигани в Вовчім, або купують в Турці. На кошарах, 
де є багато овець різних ґаздів разом, властитель пізнає .свої 
по знаках, вирізаних на вухах овець. Кожний ґазда стриже 
свої вівці сам. Вівцям вяжеться ноги, кладеться на землю 
й стрижеться, почавши від голови — зіставляється лише тро¬ 
хи вовни на чолі й кінці хвоста. Вистрижену вовну збирають 
до мішка й забирають до хати. Вовна з одної вівці назива¬ 
ється „руно". 
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Вистрижену вовну мочать в теплій воді через 24 годин 
для відтовщення. Вода не може бути за гаряча, бо тоді вов¬ 
на робиться шерстка. Відтак її вияолокують на ріці, та роз¬ 
кладають на дошках або драбинках, щоби висохла. Суху вое- 
ну „розскубується 1 *. Це робить звичайно ціла челядь. По роз- 
скублєнню „чіхрають** на „щітках**. Щітка, (Табл. VI. ч. 17) 
це деревляна дощинка, покрита шкірою, у формі квадрату, 
якого бік має около 25 ст. Через шкіру проходять цвяхи, 
які звернені вістрям в одну сторону. Щітки мають по одній 
ручці. Першу щітку уставляється на лавці під кутом 45°, а 
всередині по боках прибивається до лави. Особа, яка „че¬ 
ше вовну**, сідає напроти щітки на низькім столику, бере 
в одну руку розскубану вовну, та кладе межи щітки. Горіш¬ 
ню щітку пересуває здовж долішньої внапрямі до себе. Ро¬ 
бить це так довго, аж вовна „застався** т. є. згромадиться 
між гачками щітки. Тоді додає свіжої вовни так довго, аж 
вовна дійде до кінця гачків на щітках. Тепер здіймається зі 
щітки цілий плястер вовни, який відкладається на бік. В цей 
спосіб перечищують цілу вовну, та надівають на куделю й 
прядуть. 

Вовну прядуть спеціальні робітниці. Це звичайно старі 
ґаздині, які йдуть від хати до хати й наймаються. Прясти вов¬ 
ну треба вміти, не кожна ґаздиня це потрапить! Ціла штука 
в тім, щоби вовняну нитку за сильно не скручувати, бо тоді 
нитка збігається в ключку. Вовняну пряжу перевивають з ве¬ 
ретена на „клубата** — т. є. клуби. На один клуб іде 3—4 
веретена пряжі. Клубки, порожні ціви й воротило несуть до 
снувальника для роблення основи. Декотрі приносять сну¬ 
вальникові пряжу вже на цівах. Снувальник робить основу 
так само, як основу полотняну й готову основу на веретені 
віддає ґазді, який закладає основу на кросна. На підткання 
беруть гіршу вовну, зі зимового руна. 

Тому що сукно таке є вузьке, так як полотно, зшива¬ 
ють його здовж деревляною голкою, 2,) ) такою самою вовною, 
з якої зроблена основа. Швів по викінченню сукна в ступах 
цілком не видно. Таке зняте з кросен „сукно небите** є рід¬ 
ке, без відповідньої краски, — до вжитку не надається й му¬ 
сить бути віддане „в ступи**. В цілім Жукотині немає ступ, 

20 ) Деревляну голку роблять з ясенового дерева. Вона довга на 
10—12 ст. Вушко випалюють розжареним дротом. 
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та піхто з жукотинських їаздів не вміє на них робити. Сукно 
„на биття“ відвозять до ступ в Топільниці, а навіть до Ста¬ 
рого Самбора. 2! ) 

„К р а й к и“ виробляють жукотинські Газдині самі. Крайка 
мусить бути виткана з одного кусня; на обох кінцях є „френ- 
дзлі‘‘. Крайка йде через одну довжину кросен. Основу роб¬ 
лять з найкращої чорної вовни. Нитки мусять бути тоненькі. 
Основи не роблять снувальники, лише самі ґаздині на кроснах. 
Тому що основа не є навинена на заднім воротилі, окружає 
нитка заднє воротило, а є привязана до переднього. Під- 
ткання роблять з вовни й перетикають кольоровими, купова¬ 
ними нитками, або вовняними білими домашньої роботи. 

Нитку до шиття роблять з найкращого прядива. 
Нитку таку прядуть тонко й звивають на веретено, де пере¬ 
ховується. Нитку „засиляють“ на голку, вдвоє скручують 
і потягають воском. Така нитка є дуже сильна. 

Чорну нитку до шиття красять самі. Для тої цілі зби¬ 
рають нафтовий копоть — н. пр. здіймають з лямпи скло, 
над огонь надставляють кусень дощинки, на якій осідає ко¬ 
поть. Нитку, призначену до крашення, звивають на вказуючім 
і великім пальці, та замочують у воді. Відтак вимащують 
нитку саджею, та перевивають Нитка така тривало задержує 
чорну краску, навіть в пранню. 

Декотрі ґазди красять нитки красками домашньої ро¬ 
боти, однак такі нитки підчас прання бліднуть. 

Шнурки до обшивання лейбиків роблять з білої вовни. 
Прядуть тоненькі вовняні нитки, які дають кравцеві, що шиє 
лейбик. Кравець сам скручує шнурок з 4X4 ниток, т. є на 
один шнурок іде 16 ниток. 


*\) В Жукотині на ступах сукна н£ збивають, тому про той рід ро» 
боти не згадую. 
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1. Півкола мандлів. 2. Ламачка, а. мечик, б. ламачка. 
3. а, б. Осікачка. 4. Щітка. 5. Куделя. 6. Веретено. 
7. Ручна токарка. 8. 9. Мотовило. 10. Триніг. 11. Ві- 
явка. 12. Віявка. 13. Ціва. 14. Потак, старий модель. 
15. Потак, тепер вживаний модель. 16. Рамки. 17. Сну¬ 
вальниця. 18. Снувальниця. 
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1. Варстат до перевивання основи. 2. „Ришки“. 3. Задній 
стовпик. 4. Передній стовпик. 5. Середній стовпик. 6. Збояч, 
а. передній, б. середній, в. задній. 7. Заднє воротило. 8. Пе¬ 
реднє воротило. 9. а. дідо, б. баба, в. хлопець. 10. „Сиджи- 
ньова лавка“. 11. Набіля. 12. а. бердо, б. черен, в. трости, 
ґ. підгорлиця, г. дощинки набіля, д. вижня щока або підне¬ 
біння. 13. Чонок. 14. Цівочка. 15. „Ничілниці". 16. Колоків- 
ці, а. коліща, б. колоківця, 17. Щітки. 
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Табл. VII. 
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М І 5 С Е Ь Ь А N Е А. 

Краків, 29. квітня 1676. 

Ян 111. Собєскі, король польський надає попівство в Ба¬ 
бині в доживоття набожному Григорієві й його синові також 
Григорієві — Копачеві. 

Ор. Муз. „Бойківіцина" в Самборі, ч. 1472. 

Пергамен 4Г2Х29'3-|-5'5 сіп. — досить добре захований. 
В місцях зложення дрібнесенькі дірки, які не ушкоджують 
змісту. На закладці новіша записка: 2асНо\уапіе рггу роро- 
з1\уіє ЬаЬіпзкіт паЬогпусй роромч Брак печатки; Залишились 
по ній три вирізки } ), крізь які проходить пізніше перетягну¬ 
тий шнурок. 1п сіогзо записки: 1. ВаЬіпа пго 1-то риВапек 
роїа £епегісе (зіс) роїогапу г шоіпобсіаті рагосіют зіиід- 
сеті (г^ка XVII—XVIII мч). 2. Іп сазіго Ргетізііепзі їегіа зехіа 
іп уідіїіа Іезіі 5. Вагбюіотасі арозіоіі аппо 17 зуіо аб рег- 
зопаїеш оЬІаІіопет абтобит геуегепбі Вагуїі Напсгакошзкі 
ргіуі 1е§іит Ьос оВісіит сазігепзе саріїапеаіе Ргешізііепзе зи- 
зсерії еі іпбихії. 

Ц ]ап Тггесі г Вогеу Іазкі Кгої Роїзкі, \уіе!кі кзіцг^ Ьі- 
1е\езкі, Кизкі, Ргизкі, Магоическі, 2тибгкі, ІпПапізкі, Кііом'зкі, 
Шоіііупзкі, Робоїзкі, Робіазкі, Зтоіепзкі, Зіеичегзкі у Сгег- 
піесйошзкі Ц . 

Огпаутиіету піпіеузгут Іізіет пазгут №5гет шоЬес у 
кагбети г озоЬпа, коти 1о ичебгіес паїегу, іг ту | 1 таце 
паЬогпусй зичезегепікои' Нге1юге§о у зупа іе§о іакге Нге- 
1юге§о Роромчсга | 2 гуи'ОІа роЬогпозс у ш споіасії сЬгге- 
зсіапзкісії бозкопаїозс Ьагбго боЬгге гаїесопд, итузіііізту 
ісіі рггу боіумю | Іпіт игуууапіи у зрокоупеу роззезіеу ро- 
розімга \ує №зі ВаЬіпасН бо екопотіеу пазгеу затЬогзкіеу 
паїегцсеу Ь^бцседо гасіюишс, іакозг гасЬоичііету у гаіггу- 
тиіету піпіеузгут Іізіет рггуичіеіет пазгут, кіоге 1о ро- 
розіи'о сізг рггеисгепі паЬогпі рорі г сегкшіц, риВапет гоїі 
гбамта бо рггеггесгопе§о ророзіит ЬаЬііізкіе^о паїеіцееті 
ибозсіаті, рггуїе^іозсіаті у рггупаїегпозсіаті г игоіпут па 
роіггеЬ^ ботоиц Іазасії пазгусН гдЬапіет, §огга!кі шагге- 
піет, рі\еа ишггепіет Іак, іако апіесеззогошіе ісЬ Іггутаїі 
у гагушаїі іггутас у гагуи'ас Ь^бц. Оо габпусй іебпак ро- 
баїкош у с^гагом сМорзкісІї бгіеіі.аи'сот паїеіцсусії, ба\уа- 


') Печать була завішена, хоч в тексті мова, що її витненено. 
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піа сігіезщсіи осі Ьусієї шзгеїакіе^о госігаїи, осіргаиюсеапіа 
росісуосі у згаг\уагко\у 1езпе§;о сіаитпіа у іппусії гобої, апі 
габпусй рошіппозсі сішогосуі паїег^сусії, паїеіес піе Ь^сі^. 
Такге гоїпіеггосу зіапосуізкіет, рггесіюсіет, тітосЬосІет ро- 
сіеутошас, посо\уас, апі іт зіасуі шубасуас у сйієЬосу Іак 
гітоууусії іапосуусЬ, іако у рггесйосіпісії у тітосЬобпісН 
зкіабас піе ЬщсЦ роууіппі, Осі сге§о ту ісіі роша§д пазг^ кго- 
Іесузк^ гшаїпіату. Росібапут газ іатесгпут, аЬу Іе хузгеїкіе 
сщгагу га пісії ропозіїі у рагаїіапот сузгузїкіт, аЬу рос11и§ 
гсуусгаіи су екопотіеу затЬогзкіеу гас1ш\уищсе£0 зі^ босіїосіу 
гсуусгаупе г кагбеу ссуієгсі, сіегкіесупе, піеобсуіосгпіе а зки- 
їесгпіе осісіаууаіі гогкагиіету. ОЬіесиідс 1о ро паз у паіаз- 
піеузгусЬ пазі^рсасЬ пазгусії, іг рггеггесгопусЬ паЬогпусії 
роро\у осі шгсуузг паг\уапе§о ророзісуа, риНапи гоїі піе осі- 
баїету апі пікоти тосу обсіаіас піе сіату, аіе уусаіе у піе- 
пагизгепіо ргасуо іт богусуоіпіе гасЬосуату, со у паіазпіеузі 
зиссеззогосуіе пазі исгупід, ргама пазге кгоіесузкіе, Кгесг- 
розроіііеу у козсіоіа з. ггутзкіе§о каїоііскіе^о \уса!е гасію- 
ууищс. N3 со 01а іерзгеу ша§і у ресупозсі рггу роОрізіе г^кі 
пазгеу ріесг^с когоппз рггусізпдс гогкагаїізту. Оап су Кга- 
косуіе Опіа XXIX тіезідса ксуіеіпіа юки рапзкіе§о МОСЬХХУІ 
рапосуапіа пазге^о || . ]ап Кгоі. 


На „вінчованб“, заміщене в 6. ч. „Літ. Бой.“, дістала 
Редакція листа від п. Маріяна Міхневича з Шандровець слі¬ 
дуючого змісту: „Віичованє“ це не б ніяким зразком вічли- 
вости й образовости бойківського вислову, тільки твором 
хоробливої фантазії Гаврила Максима. Бойки мають кращі 
„вінчованя“, яких зразки подає: 

1. Подав Федор Ціко, літ 50, господар з Висоцька Ниж¬ 
нього. 

Підчас Різдвяних Свят ходять колядники по хатах зби¬ 
рати овес на потреби церкви. По відспіванню „Бог пред- 
вічний“ бажають: 

„Вінчуєм Вас бряте тим Новонародженим Ісусом Хри- 
стом, котрий ся народив в місьці Вифлеемі, розвеселив весь 
сьвіт, няй Вас розвеселйт щасьцьом, здоровйом, а по століт¬ 
нім жйтю небеснов курунов. Як вінчуемо так Вам дай Боже!“ 

Або: 2. Подав Василь Гусак літ 40, господар з Внсоць- 
ка Нижнього. 
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Коли господар виносить з комори „мацю в — чвертку 
вівса й дає колядникам, тоді „береза 11 — старший брат — 
всипає ого до мішка „коньови" (цей що носить), кидає З 
пригорщі вівса з поворотом до „маці" господаря, щоб на¬ 
сіння не забрати, та ось як „вінчує": „Панове братя, панове 
колядники, дав нам брат колам, кілько ту дав зерен, кілько 
му Бог природив, тілько му дай Боже: польности, мирности, 
аби діжджав прирабяти і на сьвяту церковцю давати, волів, 
коров, пчів, стогів, оборогів, аби годен працювати і братям 
дарувати". 


Рецензії. 

В органі „Ро1зкіе§о Тоиаггузиеа Бисіогпашсге^о**—„Бис1“ 
серія II. рік 1934—35 появилася стаття п. Калістрата До- 
брянського; „Вгасімо Камаїегзкіе іш. Міко1а]а № Зіаіут 
ЗатЬогге**. Ця стаття складається з пяти мастей: перша з них 
■є вступом, інші подають звичаї, які це товариство (на основі 
слів автора) на протязі дуже довгих літ плекає. Якщо йде 
про опис цих звичаїв, то як етнографічний матеріал, є він 
добрий. Слабше представляється справа зі вступом, який має 
подавати короткий історичний нарис „Братства Кавалерів* 1 . 
Не повелося авторові з цитуванням та інтерпретацією доку¬ 
ментів. Вправді автор застерігається, що всі подробиці, що 
відносяться до „Братства Кавалерів** в Старім Самборі,—„опи¬ 
раються на власних спостереженнях і оповіданнях старших 
вже людей**. Однак це не управнює ще автора до таких істо¬ 
ричних недокладностей, як пр., що „кіазгіог іеп (з Спасі) ргге- 
піозї зі$ рбіпіе] бо роЬІізкіе] \д 2 з і {.аиггомд, £бгіе сіо піебаиша 
^езгсге \у каріісу, ш Іезіе гпаібоиші'а зі^ ігишпа ге згсг^ікаті 
кзі^сіа Бша; оЬеспіе козсі кзщг^се гїогопо ш рішпісу роб 
сегкичд кіазгіогп^. Твердження таке, непоперте історичними 
фактами, не представляє вартости. 

Не думаю, щоби автор таке-„орізаї па робзіамче мбазпе] 
оЬзег\маср“. Було би краще навести такі твердження в знаках 
наведення для зазначення, що автор не подає цього від себе, 
або може було би ще краще подати у вступі короткий істо¬ 
ричний нарис, а опісля перекази „старших вже людей**. 

Шкода, що автор не відчитав грамоти Жигмонта НІ., 
коли вже не в оригіналі, то принайменше у виїмках в Літ. 
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Бой. ч. 4. стор. 29. Ствердив би тоді, що цей документ похо¬ 
дить не з 1594. р., але з 22. V. 1603. р., та що цей документ 
був редагований не до „Братства Кавалерів", але до кушнір¬ 
ського цеху. Це що „Братство Кавалерів" цей документ пере¬ 
ховує, не е доказом, що він до того братства відноситься; 
а також не е доказом, що вчасі редакції документу (який 
відноситься до кушнірського цеху) існувало вже „Братство 
Кавалерів". Маємо зате докази в архіві „Братства Кавалерів", 
що статут братства був затверджений в XIX. в., що вказу¬ 
вало б на його основання в тому часі. 

Доки не знайдеться документ старший, не можна твер¬ 
дити рішучо про дату вчаснішого основання товариства. 


У видавництві „Тои’аггузіиш тіїо$піко№ і^гука роїзкіе- 
§о“, — ,Дегук Ро1$кі“, за вересень — жовтень 1935. р., ст. 
105—110 появилася статейка п. Ярослава Рудницького під 
наголовком: „О пагиче пііе]ЗСО\уеі ЗатЬог". 

Справою назви „Самбір" інтересуються віддавна різні 
дослідники. Праці в цій справі започаткували українці, як 
А. Добрянський, Площанський, Ступницький, Петрушевич і ін¬ 
ші. Не бракувало між ними й таких, що значіння цієї назви 
•старалися вияснити зі становища ономастики, як пр. Петру¬ 
шевич. Пізніші автори, як Хмєльовєц, Галічер, Мікльошіч та 
.автор згаданої статейки, не дуже різняться від Петрушевича 
методами досліду, — а хоч вони виводять свої докази після 
основ ономастики, та не поповнюють може значніших похи¬ 
бок, то доходять до різних навіть розбіжних висновків. Автор 
у своїм нарисі не згадує Петрушевича, хоч він перший ста¬ 
рається вияснити назву Самбір на основі ономастики. 

Автор шукає історично-мовознавчого матеріалу в „Актах 
городських і земських". Це вибір не дуже щасливий. Знаємо, 
що в цих актах XV — XVIII. в., писаних латиною, автори ста¬ 
раються топографічним назвам надати якнайбільше „латин¬ 
ський визвук і з того виходять неясности. Твориться штучно 
на одну й ту саму місцевість по кілька до себе неподібних 
назов. Таких назов нарід ніколи не вживав, і тому матеріал 
А. О. 2. не може — як автор каже: „5їапо№Іс робзіаи^ 
игзгеІкісН Ьабап опотазїусгпусїі". Якщо автор хотів би опер¬ 
тися на правдивих назвах, від віків уживаних, — то може 
це знайти лише в устах народу. 
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Читаючи ономаетичні висновки автора, мається вражіння, 
що автор примінюз їх до згори наміченого пляну. Автор по¬ 
дає свою тезу не індуктивно, тільки дедуктивно. 

Дуже цікаві є висновки автора, а іменно — що назва 
Самбір (ЗатЬог) є: „игуз^рщсісд № ]<?гуки роїзкіт ш розїасі 
шіезгапе] роїзко-гизкіе]". Чи назва „5атЬог“, яку доволі 
часто стрічаємо в межах безсумнівно етнографічно польських 
— або назва 2атЬог, Сомбор в Югославії є також „ш ро- 
зіасі тіезгапе] роїзко—гизкіеі"?. 

Подібно як мовознавчі висновки інших авторів, так і ав¬ 
тора згаданої статейки, не вносять нічого нового. Всі спроби 
вияснити назву Самбір на основі ономастики не дають жад¬ 
ної розвязки цього питання. Мимо цього, що автор хотів би 
замкнути справу якнайбільше рішучим: „ропаб ^згеїк^ шдфіі- 
шозс...“, то нікого задоволити не може слабо аргументоване 
рішення цієї квестії в роді самих-борів, самих-боротьб, чи 
щось іншого в тім роді, подібно як вияснювання походження 
назви Кульчиць від — „кульки". Чи не краще було би шукати 
вияснення цієї назви між народом, як це зробив Др. Скорик, 
котрий виводить цю назву від рода червоної верби, званої 
„самбір", „самбірка" (Літопис Бойківщини ч. V). 

Вкінці разить стале й консеквентне вживання через ав¬ 
тора терміну „гизкі" замість „український". Думаємо, що ре¬ 
дакція „^гука Ро1зкіе§о“ в цій справі не робила застережень. 

Др. ВОЛОДИМИР КОБІЛЬНИК 

Марійка Гірська: „Вівчар"—Бойківське оповідання. На¬ 
кладом Видавничої Кооперативи „Мета" 1935. 

Вівчар Марійки Гірської це симпатична з таланом на¬ 
писана новелька з життя наших бойків. 

В цій новелі авторка безпретенсіонально, але легкою 
рукою малює побут наших верховинців. 

ДоляНастасі з маленьким Йванцьом це доля бездомної ма¬ 
тері, а зокрема бідної українки, яких так багато у нашій країні. 

Мотив новелі — посвята Настасі для своєї одинокої ди- 
тини-знаний у нашій літературі. Його доторкалися й наші великі 
письменники й у „Вівчарі" замітний їх вплив, однак через 
це не тратить нічого на своїй вартості новелька М. Гірської. 

Серце вразливе на людське горе, любов найменшого брата, 
вправне вухо артиста, Що відчуває кожний живчик природи, 
це тривкі признаки талану Марійки Гірської. Дм- Б. 
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НОВИНКИ. 

Побажання останнього з'їзду представників українських 
музеїв, щоби обласні музеї звернули пильну увагу на етно¬ 
графію, а особливо на народню ношу, що на очах затрачу¬ 
ється, конкретно зреалізувало Товариство „Верховина 11 
в Стрию, котре дня 20. жовтня 1935. р. уладило в салі „На- 
роднього Дому“ показ народньої ноші, образів та пісні. Ви¬ 
ступали самі селяни в числі около 150 людей. Виведено ча¬ 
стину весілля в домі молодого з Кальної (Скільщина), т. зв. 
„Скаканка з вінками" й „чвірка". Переведено показ народ¬ 
ньої ноші зТершавки, Сихова, староміщансько'і ноші з Долж- 
ків, та зі села Тисова. Крім того виведепо т. зв. „Ломаний 
вечір" з Пояланиці, підчас котрого молода й дружка просили 
на весілля. Група з Тисова вивела весільний похід, а селяни 
з Дідушич В. презентували свої давні одяги. Дуже цікавий 
був фрагмент весілля з Кавська, разом зі старинними коляд¬ 
ками й щедрівками. Крім того був показ ноші з Більча, Ме- 
динич, Боянова, та весілля з Лисятич, показ ноші з Мізуня г 
та Чолган. Різноманітність верховинських, підгірських та над¬ 
дністрянських одягів захоплювала не тільки знатоків, але й 
ляїків. Музей „Верховина", довершив дуже поважної й кори¬ 
сної праці в ділянці пізнання та популяризації бойківської 
етнографії. Належить піднести особливу заслугу в уладженні 
свята голови музею „Верховина" п. дир. О. Сілецького, 
підчеркнути його труди й працю над розвоєм Т-ва, а також 
проф. Залєського, п. Костівної, п. І. Домчевської й п. дир. 
Колодницького. На показі був приявний делегат музею „Бой- 
ківщина" зі Самбора, делегат „Національного Музею“ та на- 
роднього мистецтва зі Львова. Того рода імпреза має велике 
значіння не тільки для популяризації народнього мистецтва, 
але й є невичерпаним джерелом для знатоків, тому при ула-> 
джуванні цього рода імпрез було би дуже вказаним повідом¬ 
ляти та запрошувати якнайбільшу кількість дослідників ет¬ 
нографії. 

КОМІТЕТ УКР. ОБЛ. МУЗЕЇВ. 


Подібно як минулих літ, так і в цьому році уладжено 
старанням самбірського кружка Р. Ш. й музею „Бойківщина" 
цикль популярних викладів на різні наукові теми. Прелегенти 
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вложили в свої праці багато енергії та знання, — ніщо див¬ 
ного, що саля була через цілий час викладів переповнена. 
Не бракло й тем з бойківської території, побуту та культури 
бойків. З признанням підчеркнути належить, що наша шкіль¬ 
на молодь масово брала участь у викладах, що свідчить про 
її інтелігенцію та замилування до науки. 


Віддавна відчувала бойківська земля брак свойого ін¬ 
формаційного органу - коли не щоденника, то бодай тижне¬ 
вика або двотижневика. Щойно недавно вдалося Управі 
музею „Бойківщина" увійти в стисліший контакт з редакцією 
„Стрийської думки" (двотижневик), яка виходить у Стрию. Ре¬ 
дактор цього корисного для нашого громадянства двотижне¬ 
вика п. А. Омелян Козак, розуміючи вагу й значіння преси 
для нашої суспільности, згодився поширити свою базу ділан- 
ня на цілу Бойківщину, а часопис, змінивши свою дотепе¬ 
рішню назву „Стрийська думка" на „Думка", став органом 
бойківської землі. Від того часу часопис поміщує всі справи, 
які відносяться до цілої Бойківщини. В тому часопису найде 
кожний мешканець Бойківщини все, що його цікавить, а та¬ 
кож популярно-наукові статейки з побуту та культури бой¬ 
ківського племени. Нашим обовязком є піддержувати цей ко¬ 
рисний часопис. 


Число існуючих українських обласних музеїв побільшив 
ще один — музей в Бережанах. Саме життя вказує потребу 
існування такого музею — бо між Яворовом а Тернополем 
була люка (не згадуючи очевидно про Львів), яку належало ви¬ 
повнити. За ініціативою людей, які розуміють потребу збері¬ 
гання памяток нашої культури та науки повстала нова ста¬ 
ниця, що має всі дані до гарного розвою. Між прізвищами 
основників музею бачимо заслуженого робітника на полі му¬ 
зейництва — дра Франца Коковського, котрого суспільність 
наша знає не тільки з популярно наукових праць, але й з ро¬ 
боти в музею ,,Лемківіцина“ в Сяноці. Ми переконані, що при 
такім складі Управи, музей в Бережанах стане новою стани¬ 
цею української культури та науки. Бажаємо успіхів у праці. 
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Появилася друком книжочка Івана Филипчака: „Історія 
села Берегів, самбірського повіту”, Береги 1935, накладом 
культурних установ села Береги. 

В переднім слові цієї книжочки читаємо між іншим: 

„Нам селянам здається, що до писання історії наших сіл, або 
й цілих околиць покликане повинно бути в першій мірі наше матірне 
товариство „Просвіта" у Львові, або регіональні товариства, такі, як 
„Бойківщина” в Самборі, „Лемківщина” в Сяноці й т. п. На нашу думку 

вони повинні покликати фахівців до писання історії наших сіл.“ 

Зазначити годиться, що завданням товариства й музею 
„Бойківщина”, як наукового товариства, є видавництво 
наукових праць, а не популярних книжочок без науко¬ 
вої вартости, в роді згаданої „монографії” Берегів. Шкода, 
що Береги не „покликали” до написання монографії свойого 
села — фахівця. Якщо музей „Бойківщина” видає, два рази 
до року „Літопис Бойківщини” сповняє цілковито під ви¬ 
давничим оглядом своє завдання. 


До „Літопису Бойківщини” ч. VII. долучуємо—Звіт з ді- 
яльности Тва й музею „Бойківщина” за 1935. р. 


Управа музею „Бойківщина” одержала побажання з на¬ 
годи Нового Року від визначних осіб та установ не лише 
в краю, але й із заграниці. На цій дорозі складає Управа 
музею щиру подяку всім своїм співробітникам, приятелям та 
прихильникам. 
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набірає міхур, з болю під па- 
хою твориться на жилі нарва, 
величини яйця. 

Дймка, ки. (Ст. К. І) Спідни¬ 
ця. 2) Задимлена цибулька 
садити. Бл. Д и м у ж к а. Ди¬ 
мити. 

Дим ник, ка, ки. Волосатий. 
„Деревина на сьвірни 
(с в о р и н ь)“ у стіні, куди 
виходить дим. М. Мощьичь. 
3. X. 1934. 

Димурчьад. Волосатий. Міс- 
цевина. Михайло Мощьичь. 
3. X. 1934. 

Д й р б а т и. Пав. „Незручний 
знарьад дйрбат.** 

Д й р г а в к а, ки. Дриржання, зи- 
моха. Ст. К. Дрощі, ів. 

Дйргавицьа, цьі Лихорадка. 
Пав. Дйргавицьа. Пропас¬ 
ниця. 

Дйргоньіти, ньію, ниш, 
нит. Пав. Тремтіти. Ціпо- 
н ь і т и. Ст. К 

Дирначьа, дирні, Шматки 
порізаного морога. Пав. Д е р- 
нак, дерньа. Кущ трави 
з корінем і глиною. 

Дих, ху віддих. Пав. Дих. Ди¬ 
хання. 

Дйханка, ки. Ц. Дихавка. 

Диханье. Яв. Все, що дихав. 

Дйхнути. + „Маєте цьіле 
жьйтьа! Ни дйхнути... 
Скрутиць треба брати 
дисьатьом... Обй тьа- 
щье на вагу... На ґазь- 
дьіське нима чьасу (не¬ 
ма ціни)“. 


Дихтіти. Охр. Скоро дихати. 
Пес, умучений біганням, ви¬ 
валивши язик, д и х т и т ь. Ст. 
К. Міцно опухлий чоловік 
на ньому „всьо дихтйт“, 
трясеться... 

Дичина*. Жк. Дикі звірята. 

Дівбід, асіу. Яв. Пора дообід¬ 
ня, від ранку до 8 або 9 год. 
„Прийди до нас дівбід!“ 
Охр. Д о о б і д. 

Дівер + . Ґ. Брат чоловіка. Гн. 
Дьіверь. Шурин. 

Д і в н и ц я. Пас. Зірниця. 

Дівчьа, чьаги. Дівчинка. 

Дідко, ка. Макс. „Ах, ... . 
дідками матір, з тими 
слугами* 1 . Анна Куцериб — 
Кобло Старе. 19. VII. 32 р. 

Діжа + , діжка + . Охр. Корит¬ 
це, місити тісто. 

Д і з р і т и. Охр. Доглянути. 
Ооіггес. 

Дій н арка. Ґ. Деревяний ско¬ 
пець для овець. Дц. Лб. Дій- 
ницьа. 

Діл великий. Охр. Постріче, 
Гн. Дьіл. Пасмо гір. Яв. 
Діл, доли. „На долах 
ліпше жити, ніж в г о- 
р а х“. Пас. Діл. Вододіл. 

Діло + . Охр. Іпіегез. Яке 
ми діло! ]акі ті іо гагуіаз. 

Ділок + . Ґ. Діл, розграничен- 
ня водів. 

Дільб а + . Яв. ТНеі1ип§. Макс. 
„Андрій Терлецький 
заборонив Микола- 
йови Венжовському 
дільбу тої р и н і, тої 
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р і к й“ — поділу, ділу тої 
рині. Михайло Кречківськнй 
— Лібухова. ЗО. V. 32. р. 

Д і л ь н й ц я + . Ґ. Часть у пло¬ 
ті від одного стовпа до дру¬ 
гого. 

Д і л ь с ь к й й. К. Ор. Поділь¬ 
ський. 

Д і т й щ а. Яв. Оіе ВиЬеп. 5іп§. 
д і т й щ е не вживають. Охр. 
Д і т й щ е, ріиг. д і т Й щ а. 

Д н й с ь к а. Сьогодні. Воло¬ 
сатий. Н н и с ь. 4. X. 1934. 
М. Мощьичь. 

Днованка, ки — днювання; 
пробування худоби цілий день 
на полі. 

Днувати. Ст. К. Днювати. 

Д н ь о м. Пр. „На пів дньом 
зоралисме і ничьни 
бол о, зарудйло, 
зчьорньіл о“. 

Д о, асіу. К. Ор. коло. До 40 
зол. — коло 40 зол. 

Добавок. Пав. Додаток. 

Добагати собі. Охр. 
У стравах. ОоЬіегас зоЬіе. 

До бати собі - прийти - на 

якусь гадку; подумати собі. 

Добича. Гор. Худоба. Ст. К. 

Добйчье, добйчьета. 

Добньа, добенка. Пав. 
Довбня; деревяний молот. 

Добра вольа. Згода* 
„Ж ьиййме більшье у 
гньіву, нижь у добрі 
воли“. 

Добренйця, ці. Ц. Добряга. 

Добрі. Дуже, міцно. „То 
чьоловік дйкий бив. 


Поострйв брйтов, ни 
брйтвит, поострйв 
добрі, ни хоче; тот от- 
ворйз вікйнце і верг 
брйтов до потока". 

Довга. Волосатий Місцеви- 
на. Михайло Мощьичь. 3-Х.34. 

Довгасти й + . Яв. Подовга¬ 
стий. Охр. Роб1и§0№а(у. 

Довг засилйти, начьи- 
н й т и — зробити довг. 

Д о в г у л я. Г. Довга сорочка 
у малих дівчат. 

Довговічни й + . Віковий, 
на довгий час, на роки. Охр. 
„У в а с суть люди до в- 
г о в і ч н і“. 

Д о в ж а. Пас. Подовгасте гор¬ 
ня на молоко. 

Довжевінь; грубевінь. 
Ст. К. Так довгий, так дуже 
грубий. Бл. Гру бо він ь. 

Д о в ж й т и. Яв. Робити щось 
довшим. 

Довжье, а вужье. Пр. 
Довше, а вужче. „Довжье, 
а вужье сило потьі- 
г л о с ь а“. 

Довершит и + . Охр. Д о- 
еершити копицю сіна. 

Довідуватися, довід а- 
т й с я + . Охр. Дізнатися. 

Довкруги. Пав. Кругом. 

До вол ь і + . К. Ор. Досить. 

Д о в 6 р а. Пав. Мати право 
(дойіря?). „Має якусь 
довору до мен е“. 

Довьазки — обжинки; кі¬ 
нець жнив. Ст. К. Д н е с ь 
вінець. 
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Догойкатисьа, госьа, 
к а ш с ь а, к а т с ь а — до¬ 
кликатися. 

Догварьатисьа. Пав.Спе¬ 
речатися, доправдуватися. 

Д 6 г і д, догода*. Пав. Ви¬ 
года; вдоволення. „В с ь а- 
к и й доті д“. 

Догідний*. Пав. „Догідний 
чьас“ — відповідний. 

Догурити, рьую, рьа ш, 
рьат — дошкулити, спро¬ 
тивіти. 

До днешного дне. До сьо¬ 
годні. 

До дня, асіу. Яв. Перед роз¬ 
світом. Ст. К. Дідне. 

Д 6 б в о. Яв. Охр.'Здоєне мо- 
локо, 

Доєдин — „А посудину 
витовк гет доєдн‘у“. 

Д о ж ь д ж ь, д ж ь у, д ж ь і. 
Дощ. 

Дожьджьйк, ку — дощик. 

Дожьджьівка, и. Пр. Вода 
з дощу. В. Ткачишин. 31/111 35. 

Дозирати, рйю, раш, ат. 
Михновець. Уважати, догля¬ 
дати. „Дозираю го, б и да- 
щьо ни вкрав“. Ц. „До¬ 
зираний умирає раз, 
■недозйраний два рази“. 
Дзв. Гор. Піклуватися, мати 
на оці. 

Дозьірнісьть, ности. Догляд. 
Ст. К. Старунок, ку. 

Доййльницьа, цьі — дійниця. 

Д о й н и ц я. Ґ. Скопець для 
коров. 

Док. Пр. „Бук росте, 


в с й х а т, док н и впа¬ 
де". В. Ткачишин. 31. III. 35. 
Доказати. К Ор. Говорити 
прикрі слова. 

Доклад; на докладні 
Пав. На припасованні. 

Д о к 6 н ч і. Охр. Копіесгпіе. 
Д 6 к у с. Михновець. Зовсім. 
„Розьідрут доку с“. 
Анцьа Пашьовичь, Ґрозьівка. 

2 X. 1934. 

Долин й, ин. Волосатий. Мі- 
сцевина. Михайло Мощьичь. 
3. X. 1934. 

Д о л і в н й ц ь. Ц. Лицем до 
землі. 

Д о л ь і. К. Ор. На долину. 

3 д 6 л и. Здолини. 

Дольів г о р 6 в. Міхн. 
Дольів дороги, дольів 

ріки. Пав. У долину доро¬ 
гою, річкою. 

Д о л 6 в — долом; у долі. 

Д о л о в а т и. Охр. Пес д о- 
л у є. Глядати за жиром. 
Долувати. Пав. Ходити, 
кланятися, старатися, дохо¬ 
дити. 

Доля. Яв. Різниться від щастя. 
Доля, це буцім то вроджена 
прикмета, а щастя припад¬ 
кове. Кажуть нпр. „Не м а- 
вєм щастя с тими во¬ 
лами (при продажи), б о 
долі змалку не м а ю“. 
Дома. Охр. „Не всі у не- 
го дома“. Вег]е<іпе] кіеркі. 
Домарити. Охр. Бути при 
домі. Дзв. Гор. Д о м а р ь, 
рьа, домонтарь, рьа. 


Ц. Ґ, Д о м а р й т и Сидіти 
дома. 

Д о м е р е. Пас. Так. 

Домі. К. Ор. До дому. 

Домівка, к и — домовини; 
вимівка, застереження. 

Д о м і в с т в о. + Пав. Родинний 
кружок; дім, господарство. 
Ст. К. Д о м і с т в 6, с т в а. 
Житло, приналежність з роду. 

Домньі. К. Ор. Міхн. До мене. 

Домова, ви — умова. 

Домови гість. Пав. Що 
рідко пробував дома. 

Домовій. Дц. Лб. Гадина, 
що жие під хатою; її бояться, 
вбивати. 

Донимати. Яв. Ооріекас, 
бовкиїас. „С т у д ь і н ь ду¬ 
же донимат'. 

Донний. Яв. Глибокий. „Кер- 
ниця донн а“. 

Допасти — „Обй допав 
лави і вже хропи т“. 

Д 6 п е в н и й чоловік. Ґ. 
Чоловік, що на нього можна 
спуститися. 

Допів сполуденку. Пр. 
Василь Ткачишин. 31. ПІ. 35. 

Доправдуватисьа. Пав 
Упевнятися. 

Д о р а. Ґ. Артос. 

Д 6 р а з + . Охр. Об гаги. 

Доробало, л а. Ст. К. Непу¬ 
тящий робітник. Пав. Дороб- 
кевич. 

Дорога молокова на 
небі. Охр. Ого§а тіесгпа. 

Дорога остра. Махно¬ 
вець. Гостра дорога з при¬ 


воду дощу. 6 X. 1934. Пр. 
„Рвали писанки с й р и д 
дороги. 

Дорогі гньа, н ьі, — доріж- 
ня. „Днись дорогітньа, 
вже н й я к н и м о ж ви¬ 
три м а т и“. 

Дорожник. Яв. Що мешкає 
при дорозі! стереже її від 
пошкодження. 

До р скати, дорсати. Пав. 
„Віз дорскат по ямах 
та по камін ю“. Охр. 
Дорсати. „Віз дбрсат 
о каміни я“. Іібеггас. 

Дбсватки. Ґ. Згода за при¬ 
дане по сватанні. 

Досить (добре). К. Ор. Дуже 
(добре). 

Доскопйтити — щось не¬ 
доброго завважити; підозрі¬ 
вати. 

Доста + . Охр. Оозус. К. Ор. 
Багато. 

Достигати. Ст. К. Доспівати. 
„Збіжє достигає". 

Дось — доста, досить. 

Досьвідчьувати — бути 
свідком Бл. Досвідйти. 
Досвідчити. 

Досьвіта. Пав. Перед роз¬ 
світом. 

Дотьіпнйй. Пав. Здалий, 
зручний. 2§гаЬпу. 

Дотулйтисьа. Пр. Дотор¬ 
кнутися. „Дотулитсьа— 
заньалосьа“. В. Ткачишин 
31. ПІ. 1935. „Доту л й- 
сьа і порожьна файка“. 
Волосатий. Дотульати- 


65 


сьа. „Паско в кождої 
худобйни са дотульат“. 
М. Мощьичь. 3. X. 34. 
Дотямлю Свен. Пригадаю. 
Дохіть, дохоти. Пав. До 
схочу. „Напитисьа води 
д 6 х о т и“. 

Дохтьір, рьа. Лікар. 
Дочьиньіньа. Пав. Інтерес, 
заняття. 

Дочьиньати, п ь а ю, н ь а ш, 
ньат — долучувати. 
Дощьанкй. Волосатий. Міс- 
цевина. Михайло Мощьичь. 
3. X. 1934. 

Доїцьичька пл у ж ь а н а. 
Волосатий. Одна д. при плу¬ 
зі, а дві: чьикотови. 
Також ,,д ь в і дощьичьки 
крузь бйла в бороньі“. 
М. Мощьичь 3. X. 1934. 
Драб, и. Ґ. Драбини до воза. 

Д р а б й н к а, к и — Ґердан. 
Драбнйй віз. Волосатий. 
Великий віз. М. Мощьичь. 
3. X 1934. Дзв. Гор. Драби¬ 
нястий віз. 

Драбна звора. Волосатий. 
Полудрабок. Гір Ст. К. 
М. Мощьичь. 3. X. 1934. 
Драбнйй п й р и д, д у. Воло¬ 
сатий. Перед великого воза. 
М. Мощьичь. 3. X. 1934. 
Драбуга, ги. Ст. К. Дрянець. 
Бл. Д р а б ю г а. 

Дражнйти + . Пав. Дратувати, 
зачіпати. ,,Дражнйти пса“. 
Драловати, дати драла. 
Яв. „Свиня подралова- 
ла“ — побігла у чваль. 


Охр. „Скоро течися“. 

Драмустити. Пав. Толочити, 
топтати. 

Дранйці. Ґ. Довгі ґонти по¬ 
кривати будинки. 

Дрантє + . Пас. Шмаття, що 
скуповують жиди. Дзв. Гор. 
Дранть а — обрізки з кле¬ 
нів. 

Д ранти ви й + , цундравий + , 
миндравий. Пас. Нездалий, 
непотрібний, ні до чого. 

Д р а п а к и. Ґ. Рід ожин, що ро¬ 
стуть на бадилі, подібно як 
малини. 

Драпачька, ки. Кіл з корот¬ 
ким гіллям, що на нього 
складають висушувати „ко- 
маницю 1 '. Ґ. Драпань е. О- 
стровка сушити сіно й збіж¬ 
жя. К. Ор. Д р а п а ч к а, ки. 

Д р а п к а. Пас. Ьаиїкаїег. 

Драпнути. Пав. Утікнути. 

Драпцьовати. Пас. Скоро 
бігати. 

Драча, драчка. Охр. КаиЬ. 
Драчовати. КаиЬеп. 

Драч а + , Ґ. Додаток до подат¬ 
ків, усяка данина. 

Драчки. Макс. Вербові шта¬ 
хети. Максимів Анастазія — 
Кобло Старе. 23. VI. 32. 

Д р а ч ь, §еп. д р а ч я. Охр. 
КаиЬег; драчиха — Каи- 
Ьегзїгаи. Дзв. Гор. Д р а ч ь, 
ч ь а. Дерун, слуква. Зсоїарах 
гизіісоїа, біе \Уа1б$сІіпер{е. 
Пав. Що бере більше, ніж 
треба. 

Д р е б е з ґ. Пав. Шматочки. 
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„Упав горниць і розсипавсьа 
в дребезґи". ОгоЬіаг§. 

Дребіт, дреботіти. Охр. 
Дрібно іти; чи танцювати? 
Ст. К. Дріботь іти. Тупця¬ 
ти, крутитися, дрібно, швид¬ 
ко танцювати. Є сороміцька 
пісня, що починається: Тан¬ 
цювала, д р і б о т ь і л а . . 

Д р е в н і т и. Яв. Охр. Псува¬ 
тися. Древ но. Попсуте, пе- 
регниле дерево. 

Древоруб + . Охр. К^Ьасг. 
Яв. „Простий чоловік, хлоп". 

Дренчйти. Бл. Вн. „Г о р- 
нець дренчйт" — зби¬ 
тий. Сг. К. Видавати глухий, 
придушений голос. 

Дрйва — дрова. К. Ор. Дри- 
в а. Не є д рив — нема дров. 

Дриворубищье, іць а— 

„Нездалий хлоп до роботи". 

Дрйгонець. Яв. Що гонить 

за здирством. 

Д р и ґ а н ь і в к а, к и. Михно- 
вець. Місцевина. 3. X. і934. 

Д р й ґ а т и + . Пав. Шукати на¬ 
пасти, вішатися. Ст. К. Стрі- 
пати, баламкати ногами. 

Д р й ґ н у т и —умерти, стріпа¬ 
ти ногами. „Бодас д р й ґ- 
нула!" 

Дрижати, д р й г а т и. Яв. 
„З елі ля дрижи т“. 

Д р и л ь а т и, л ь а ю, льаш, 
льат. Тру чати. „То х а б а, 
в болото дрйлити." Гв. 
Дрйлити. Сг. К. „Друли- 
ти. Макс. „Мене нйхто 
не бив, хибамене Я куб 


Лисейко дрйлив". Те¬ 
тяна Кремінь — Лінина Вел. 
17. VI. 32. 

Д ринь і т и. Пав. Голосно дри¬ 
жати. „Віз д р и н й т п о б и- 
т ьім гостин иц и“. 

Д р и с е и ь. Ґ. Рослина з ли¬ 
стям, подібним до верби, ро¬ 
сте на мокравих місцях. 

Дристати + . Пав. Корова 
дрище, коли дістане розвіль- 
нення. 

Д р й ф н ь і г и. Пав. Бутвіти, 
гнити, здеревіти. „Бучина 
здрйфньіла". 

Д р і б 6 й к о; д р і б 6 й к и й. 
Ой д р і б о й к а коломий¬ 
ка, д р і б о й к а, д р і б о й к а. 
6 д н а мил а, друга щира, 
трета солодойка. Пав. 
Міхн. Д р і б 6 й к а. Дрібонька. 

Д р і м н і дрімняниці, 
Свєн. Дрібно заплетені ко¬ 
си. 

Дробина, и и — „вівчьий то¬ 
вар". Ст. К. Пав Дрібна буль¬ 
ба. 

Дробята + . Ц. Вівці, барани. 

Д р о в е л ь. Бл. Перегинсько. 
Вовк. 

Д р о з д. Охр. Дрізд. Тіітііиз 
сііе Огоззеї. Яв. Д р о з д й ц я. 
Самиця дрозда. 

Дрог я н к а. Макс. Дротяна 
нагайка. Василь Гуньчак — 
Білич. І. VI. 32. 

Д р у ґ а р ь + . Ґ. ГІагик при 
силиві, що до нього приби¬ 
вають керму. 

Дригати нитки. „Скру- 
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'чувати нит: й на ничьйшпцьі 
або на волоки 11 . Пав. Д р у- 
ї аги — задвійно прясти. 

Д р у ш л я к + . Свєн К. Ор. 
Кожушок без рукавів. 

,Д р ь а г 6 м. Пав. Трап. „їха¬ 
ти д р ь а г 6 м на к о н и“. 

Дрьопнути — упасти з ви¬ 
сочини. 

.Дрьагнут и + . Пав. Підси¬ 
хати. „Б о л о т о п а д о- 
р о з ь і піддрьагл о“. 
Гір. „С н ь і г р о з д р ь а г“- 
с і і г розпустився, иомякшав. 
Михайло Ткачишин. 27. І. 35. 

Дрьавкат и. Пав. Кричати 
захриплим голосом. Міхи. 
Дрьаукати 

Д у б и і в к а, к и. Місценина 
в Бистрому. Іван Крис. З X 34. 

Д у б й л ь а т и. Пав. Учитися 
ходити; йти. 

Ду б й т и. Ґ. Виправляти шкуру. 

Д у б й ц ь, б ц ь а — ручка при 
ножі. 

Д у б і в к а. Свєн. Бочка. 

Дубоньіт и. Дудніти, гомо¬ 
ніти. Охр. ТДпіес. 

Дуги — поодинокі дощини 
при хірургічних складаннях. 
Шпуги. Пав. Дуга. Клепка, 
складова часть бочки, цебра 
й т. п. 

Дудівнйк, ка. Ц. Гіраліска 
сон. Апешопе риїзаііііа, біе 
КйсЬепзсГіеІІе. 

Д у жатись з ким. Охр.-Бра¬ 
тися за руки, пробуватися, 
хго міцніший. 

Дужьйй. Міцний, здоровий. 


„Слабйй дальі зайде, 
як д у ж ь й й; дужьйй 
п йл ь н о йде, а пак сьа- 
де“. Желех. Дужий. Охр. 
Д у ж ший. Моспіеізгу. Пав. 
Д у ж й Й. 

Дужінники. Б і. Паленички, 
що їх печуть того понеділ¬ 
ка, коли полочуть зуби. У 
Войпилові беруть (давніше) 
з дому жінки такі дужінники 
й сирої капусти, йдуть до 
шинку й їдять ці дужінники, 
щоб дужі були. 

Дужнйк. Пав. Сильний, а, е. 

Дуй віти р, тра — непоси¬ 
дючий 

Дум іти — думати зі здиво¬ 
ванням, бути нерішучим. 

Ой думієш, синцю мій, 
д у мі єш, дум і є ш, 

Та ти, бачьу, єнчьу ма¬ 
єш, деж мене задьіеш? 

Пав. 

Дупел навий. Пав. Порохня¬ 
вий, дуплавий. 

Дупльі ги, ю, еш, є; емо, єте, 
ют Сг. К Тремтіти, страха¬ 
тися. Макс „Я дуплі ю 
над ти м“ — я дуже ду¬ 
маю над тим. Степан Кар¬ 
пат. 21. У11. 34. Ґ. Тихо, спо¬ 
кійно сидіти. Ду її л і й — Сиди 
тихо. 

Д у п л 6 + . Охр. Яв. 1) Діра 
в дереві. Пгахи сидять по 
дуплах. 2) 1_ГЬікас]а. ,,В того 
ґазди пораховала катастраль- 
на комісія два дупла, ні¬ 
би то дві мешкальні кімнати". 
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Дтв. Гор. Поодинокі части 
будинку Желех. Нбііішщ 
еіпез Ваиіпез, її о Н і е г Вант. 

Ду п л о + , ріиг. дуіільа. Пав. 
Кімната. 

Д у п н а к № Й — наднсутий, над- 
рушений (деревії). 

Д у р а, р и. К. Ор. Сиґнал па 
обід (у лісі). 

Д у р б а к, к а. К. Ор. Дурень. 

Дурити, д у р й л о. Ох-р. 
Що дурить, що мантить; ду- 
рильство - „американський 
ЬитЬи§“. 

Дуріти, дурій, дурійка, 
дурійство. Охр. 

Д у р к а т и, к а ю, к а ш, к а т, 
кают. Махновець. Сіукати; 
вдаряти. „Д у р к а в у с т 6- 
лик“ . „А л ь 6 в д у р к а й 
типи р“. Анцьа Пашьовичь. 
ірозьівка. 2. X. 1934. 

Дурник, дурниця, дур¬ 
на дт в о. Охр. 

Дурник, к а. Дурійка. Бо- 
ііит іетиіепіит. Сг. К. Д у- 
р й ц я. ці. 

Дурнйчька, ки—даремничка. 

Дурно*. Охр. Оагегппіе. 

Д у р н ь й к. Бл. Вн. Дурень. 

Д у р ч и т и. Ґ. Трясти, нр. на 
возі, або залізниці. 

Дуфалий, дуфальньіщьий. 
Пав. Сильний, сильно збудо¬ 
ваний ; потрібний, здібний, 
здатний, змірній. 

Д у ф а т и. Пас. Надіятися на 
кого. ІЛас. 

Дух. Бл. Задуха в хаті. 

Дух запират и — не давати 


дихати. 

Д у х 6 в н и к, к а - духовніші 

Д у ц к а т и —теля „д у ц к а т" 
корову у вимя. 

Ду ч ь а й*. ч ь а< ю. Пав. От¬ 
вір у жорнах, відкіля паде, 
мука. 

Ду чайка. Охр. Яма, що в ній 
збірається дощівка. 

Д у ч а я. Пас. Чіп з діркою 
на бочці. Росолянка з п і д 
дучаї — росіл з капусти 
зпід чопа. Волосатий. Ду- 
чьая, ї. Отвір у камені; до 
неї вкидають зерна з о па¬ 
лам ь ки. М.Мбіцьичь З.Х.34. 

Дзв. Гор. Дучьая, чьаї (ве¬ 
лика й мала). Місце при. 
жорнах на збіжжя й діра 
в камені, куди всипають йо¬ 
го Ст. К. Думка, и. 

Душьшье—міцніше, більше. 

Душьинича, н и; душн¬ 
ий ч ь ка, ки—свіжа солони¬ 
на; молоде свиняче мясо. 
Желех ЗсЬпютЬгаіеп, Оо- 
Іазсіїііеізсії. 

Душьу губ йти — занапа- 
щувати душу. „М ь о л о в і к, 
з а д ь і т м й гине, а д у- 
шьу губит“. 

Д ь в і. Дві. „Д ь в і години; 
д ь в і д 6 б и“. 

Д ь в і р ь. Волосатий. „Я к 
вйнесут мирцьа, тотй 
дошькй від стола в и- 
ривают і чьйриз вікно 
мечьуть на дьвір ь“. 
Михайло Мощьичь. 3. X. 34. 

Д ь і. Дц. Лб. Дівка. 
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Дьівка, ки. Уживають за¬ 
мість донька, не дивлячись 
на це, чи заміжня, чи ні. 

Д ь і в у р, ра. Ц. Дівчур. Охр. 
„Що за вівчатами гонится“. 

Д ь і в ч ь у к, к а— дівчина бі¬ 
ля 13-15 літ. „Я щ е дьів- 
ч ь у к 6 м била, а вже 
всю роботу в хижьи 
вела, робила, б о м ь а 
м а м к а м а л 6 в о б л и- 
ш ь й л а“. 

Дьідйниць, нцьа. Пр. Мі- 
сцевина. Михайло Ткачишин. 
12. XI. 1934. 

Д ь і д и ч ь к а, к и. Жінка, що 
має заінгабульоване все на 
себе. 

Д ь і д н ь а. Пав. Додня, зранку, 
перед розвидненням. 

Д ь і д о в а. Волосатий. Місце- 
вина. Михайло Моїцьичь 
3. X. 1934. 

Д ь і й д а л и й. Пав. Здалий, 
здібний, мужний. Недьійдалий. 

Двійка. Яв. Вівця або корова, 
що дояться. 

Д ь і л а, н е м а д ь і л а. К. Ор. 


Нема що (треба щось пора¬ 
дити). 

Д ь і л е т к а + , Ґ і л е т к а. Яв. 
Мірка. „Ґ і л е т к а брин- 
дз ьі“- К. Ор. Д є л е т к а. 
Чвертка (25 к§.) 

Д ь і р ь к а, к й. Дірка. 

Д ь і т в а к, к а. Дитя. Д ь і т в а- 
чьок, чька. Дитятко, дитя. 

Дьітйну диржьати — бути 
за куму. 

Д ь і т и с ь а + , Пр. „Де сьа 
д ь і т и ?“ Де зайти? де окри¬ 
тися? В. Ткачишин. 31.111.35. 

Дюґ. Охр. „Дюґ би тя утяв!" 
Яв. Дюк. „Червоний на 
лици, як дюк!“ „Не знати, 
що воно значить." Пав. Дюґ 
Штовханець. 

Д ю ґ а т и, д ю ґ н у т и. Яв. 
Зюззеп, зіесйеп. Пав. Дю- 
ґати. Штовхати 

Д ю й м, ма. Ц. Цаль. 

Дяк а. Охр. Без пояснення. 
Подекуди похоронна пропо¬ 
відь. 

Дячьйтсьа— добре поводитися; 
траплятися. 


Е 


Е! Л. Мін. Ні! 

Е в і р ь. Пав. Зелене поліно. 
Е в о. Пав. Зовсім не так. 

Е г й на т ь а, пек! — а г і й 
на тьа, пропав бис! 
Е й т и м о й х л о ! Ц. Ой ти 
хлопче! 

Е м б р й л ь а, л ь і. К. Ор. 
Заслуженина, винагорода. 


Е т + , А якже „Т и спал а ?“ 
„Є т, спала !“ желех : Еі! 
і пі. без \Уе§и'Єг{еп5, АЬ- 
зргесЬепз, ЗііаиЬепз, без ІЛп- 
ичііепз: Іазз тісй! 

Єґовдати — товкти, сувати 
по одному місці. „Біда по 
мньі єґовдат”. Побіч:Іґов- 
дати. Пав. Набивати, товктися. 
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Єден. Охр. „1) Розличі 
від більшого числа: Єден 
(а не два) п і ш о в. 2) У ні¬ 
кого ніт паші, х и б а у є д- 
ного ґазди — еіпгі£ и. 
аііеіп. У нас хиба єдна 
верба попу кал а (на 
в і д я р и), а всі інші дерева 
ще ні!“ 

Єдйнний ґраґарь. Во¬ 
лосатий. Не подвійний. М. 
Мощьичь. 4. X. 34. 


Жалив а + , Ґ. Яв. Свєн. Кро¬ 
пива. Жалити. Яв. Висікти 
кропивою. 

Жалитися. Охр. Кропивою 
спікатися. 

Жалі виводити. Охр. 
Ридати, голосно плакати. Яв. 
Ридати й споминати це, за 
чим ридаеться. 

Жаліти. Яв. Воіес. Жалувати. 

Жарапаль. Ґ. Косодереви- 
на—шпильковий кущ, подіб¬ 
ний до ялівцю, вється по 
землі, тамуючи дорогу. 

Ж в а н к а. Ґ. Живиця; жують 
її хорі на груди; вона добрий 
лік. 

Жельізницьа, цьі. К. Ор. 
Залізний боляк. 

Ж е н ь у х, а, и. К. Ор. Що 
жениться. 

Жердка + . Пав. Попрутина. 

Ж е р д й т и. Пав. Попрутити. 

Жерстки й. Ступниця. Би¬ 
стрий. 


Єднословний. Яв. Що 
держиться одного слова, пля- 
ну. 

Є н ч ь і. Волосатий. Інші. 
М. Мощьичь. 4. X. 1934. Гір. 
Дагцо є н ч ье. Дещо інше.6- 
н а ч ь е. Інакше. В. Ткачи¬ 
шин. 31. III. 35. 

Є р х а. Пав. Тоненька, виправ¬ 
лена шкіра. 

Є с т и н а. Пав. Вислід з ра¬ 
хунку, сальдо. 

Ж 

Ж е р у н, жеру н к а. Охр. 
Ргеззег. 

Ж е с т к и й. Охр. Сніг іще 
жест кий. Зараз не згине, 
гострий. Бл. Жестка мова, 
Хранлива мова. 

Живець, жевець. Охр. 
Мотузник, сукаючи мотуз, 
робить в однім кінці живець, 
тобто діру, що в неї задіва- 
еться другий конець. Р^іііса. 

Живи н а. Охр. 2уідіко. Бе- 
Ьеищзеп. Ст. К. Ж и в о- 
т й н к а. 

Ж й в о. Г. Дуже, нпр. живо 
тепло. Яв. Ж й в о + , ж и- 
в и й к о. Скоро, дуже скоро. 

Живовати. Яв. Охр. Жи¬ 
вити. „Люде ж и в у ю т ь 
свині по чужих го¬ 
родах". 

Живіт, живіть а + . Охр. 
Життя. 2усіе. 

Животіти. Охр. \Уе§еГо\уас. 
Ледве жити. 
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Ж й в ч и к. Як. Охр. Мати 
лає сина р 6 з в і д н ь а — 
р 6 з в і д е н ь, шо розвівся 
— словами: „Ж ивчик ти 
гра є“. 

Ж н й т е. Ґ. Живіться, спожи¬ 
вайте (страву). 

Ж й лави й + . Пав. Ціпкий, 
сильний, мускулистий. 

Жиро вати. Охр. Шукати 
жиру. Ґ. Жир. Бучина; бу¬ 
кові оріхи, буква. 

Жити ізза чого, ізза 
кого. Охр. „Я ізза того 
польа жити не буду". 
2ус г сге§о. 

Жінник, а. К. Ор. Бабинець 
у церкві. 

Жінька, зьінька. Яв. Чор¬ 
на корова. 

Жменьа. Ґ. Сніпок при по- 
шиванні будинків, звязаний 
зо зрізаного, грубшого боку. 

Ж м й к а т и + Ст. К. Охр. По¬ 
лоскати й натирати шмаття. 
Яв. „Терети шмаття в руках, 
коли переться". 

Жменьа, Ж м і н к а. Охр. 
Більша й менша пригорща. 

Жовна + . К. Ор. Дятель. Шщ- 
сіоС 

Ж о второ док, дка, дки. 
ЕтЬегіга сіїгіпеїіа. Оег Ооіб- 
аштег. Ст. К. Яв. Жов¬ 
ту р к а. Жовтавий птах. 
Ч. Жовтобрух. 

Ж о л о б а н ь і. Пав. Місцевина. 

Ж о л о б е ц ь + . Ц. Усяке ви- 
жолоблення. 

Ж о л 6 б и ц ь а + ц ь і. К. Ор. 


Поперечна, груба плениця 
в стайні згортати обірник. 
Жона. Ґ. Заміжня жінка. К. 
Ор. Жона, ріиг. Жони. 
Дзв. гор. Ж ь 6 н а' в кут 
упала. Жінка вродила ди¬ 
тя. Ж ь 6 н а на ч ь а с а х. 
Жінка близька злогів. Ми- 
хновець: Жьбна затопй- 
л а і пражьит си біб... 
Анцьа Пашьовичь, Ґрозьівка. 
2. X. 34. 

Жрідло. Яв. 2л6сіїо. 
Жубрувати. Пав. Молоти; 

товкти логазу. 

Жур. Яв. Жура, журба. 
Жьабирйньа. Жабориння. 
Жьабйачьі корйтьата. 
Два черепки скорупи, що 
в них зложена змінна жу- 
берниця. Апабопіа шиіаЬіІіз. 
Оіе ТеісІїтизсЬеІ. 

Жьадно. Пр. „Там у Га- 
м и р й ц ь і с 6 л и н и ж ь а д- 
н о. І с й в а і біла, ч ь и р- 
в 6 н а — я к 6 ї з а багнет е“. 
В. Ткачишин. ЗІ. 111. 35. 

Ж ь а д ь іт и. Не мати. „Т ь і с ь- 
ньак ж ь а д й т ц ь і л и й 
р і к л й ж ь к и м о л о к а. “ Я в. 
Жяждьіти. 

Жьабоньіти + . Пав. „Дьіти 
ж ь а б о н ь а т“. 

Жьаднйй + . Пав. Голодний; 
спрагнений. 

Жьаливьаник, а, и. Кропи- 
вяник; мішок з кропивяного 
полотна. 

Жьалувати. Волосатий. 
Шкодувати. „Б о гато г о ни 
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треба жьалувати". Фе¬ 
дір Ленко. 3. X. 34. 

Жьальа, л ьі. Жінка, що 
жне. 

Жьальісний + . Пав. „Жьа- 
льібний" Охр. Жаліст- 
н и й. Що все жалується. Яв. 
Жалісний. 

Жьальість + Пав. Жаль. 

Жьальітисьа. Нарікати, ви¬ 
словлювати перед кимось 
своє горе. 

Жьаморити. Пав. Гамори- 
ти. „Дьіти жьаморьат". 

Жьбйрь. Пав. Горбок на збо¬ 
чу гори. Охр. Жбирь. Ко¬ 
ли два однонапрямні потоки 
високочуть так землю, що 
вчиниться дві поточний, а 
між ними горбок, його нази¬ 
вають жбирь. Див. Знос. 

ЖьватіГ. Пав. Жути. К. Ор. 
Гризти зубами (багрінку). 

Жьужьати. Ждати. Ґ. Жди 
- ка. Пожди - но, чекай - но. 

Жьивйй огйнь. Волосатий. 
„Б у к 6 в и й патик п р и 
дверьох; на нього за¬ 
кладали мотуз і тьіга- 
л и, н о к т а м с а н и р о з- 
пекло. Клали порохно, 
то са їмйло, що било 
щьасьть а“. 

Жьйвний чьитвйр ь. Страс¬ 
ний, великий четвер. „В жьйв¬ 
ний чьитвйрь по в и- 
чьйрьиходйв Христос 
по всьій зймли". Пав. 
Ж й в н й й ч ц г в й р ь. 

Жьйжьа + , жьйжька + . Пав. 


Огонь. Мати, гріючи мале 
дитя при огні, а до того за¬ 
бавляючи його, щоб не пла¬ 
кало, приповідає: „Горит 
жьижька, слимакова 
хижьк а“. 

Жьильізко, а. Зубила 
(К Ор.). 

Ж ь и л ь і з н и й. Залізний. 

Жьинйтва, и. Женигьба. 

Жьинтйцьа + , цьі. Сирвагка 
по овечому молоці. 

Жьйньатсьа разбм-хло- 
п й а н к а і шьльахтьанка. 
Ньай буде, хто хочье. 
Пр. В. Ткачишин. 31. 111. 35. 

Жьирибійкй. Палочкіі, по¬ 
дібні до „заньісок" у ярмі, 
з боку кросен, щоб „бердо 
стояло в йидньі цьіли, обй сьа 
ни стикало, ани розшьирьа- 
ло.“ 

Ж ь и р и б й а, б й а т и, б й а т а. 
Михновець. Лоша Анцьа Па- 
шьовичь, Грозьівка. 2. X. 35. 

Жьиринькотьіти. Робити 
рух; стукотіти. 

Жьйтницьа, цьі. Місце, де 
було жито, стерня по житі. 

Жьовтьачька, и. Жовгачка. 
ОеІЬзисЬі, Яв. Жовтаньа. 

Жьолббини. Вижолоблен- 
ня, розколини в скалі. 

Жьолобнйцьа, цьі. Рів¬ 
чак, рівець серед помосту 
в стайні Ґ. Ж о л 6 б н и ц ь а. 
Діра, витята в покладеній 
платві, що на неї кладуть 
уже повалу. Желех. Аи$§е- 
Іібііез Ноігзіііск аиї бет 
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Катт (Рігзі) сіез Вгеііегсіа- 
сііез, Кіппе. 

Ж ь 6 р н ь і х. „Гучьало, як 
би в жьорньіх молов". 
Жьорньанк а. Волосатий. 
Пилочка, що порущає „вирь- 
х н ь а к“ у жорнах. Ст К. 
Жорні вка. Вербяни асі Я- 
ворів. Мелюх. 


Ж ь р у д л о, а. Волосатий. Дже¬ 
рело. М. Мощьичь. 4 X. 1934. 

Ж ь у р 6 ж у р е н н а! Шумячий. 

Ж ь у р а г ь а найшла? Вже 
тобі це на оці ? 

Ж ь у р ь ч ь а т и. Пав. Потьік 
ж ь у р ь ч ь й т. 

Жьаден, ріпг. жьадньі. Яв. 
2дс1пу. Ве§іегі£. 


З 


За. Охр. „За тебе гово¬ 
рять". „За то бо в гл на¬ 
дають". Свєн Обй ви било 
за-гнів"—не ображаючи вас. 
За в одо в, дорогов — 
у значенні напряму. Дц. Лб. 
За п л а є м. За дорогою. 
Пр. За Л ь і т 6 в и щ ь а 
прийшли... За сот ку м 
к а п ус т и з ь і в і н и бив 
ситий. За Виськід возь- 
мут. В. Ткачишин. 31. 111. 35. 

Дзв. Гор. За свойим пово¬ 
дом. По своїй золі. Пр. За 
Млином. За Кости ш ь а- 
ками (поле). М. Ткачишин. 
12. XII. 1934. 

Забава. Бл. 2м4ока. Без 
забави. ВегмЛосгпіе. 

З а б а л агу ри т и —забалакати, 
заговорити. 

З а б а л а г у р и т и с ь е. Ст. К. 
Забутися, заговоритися. Бл. 
Забарагу литись а. За¬ 
лишитися. 

За барди чи ги. Пав. Закури¬ 
ти люльку (гумористичне). 

Забвений. Охр. „За б вена 


душа, з а б в е н а" — жалу¬ 
ється мати перед донькою 4 , 
що відвідала її давно. 

З а б е з р ь а д й т и. Не кер¬ 
мувати; не робити жадного 
ладу. „Нашьі радньі забез- 
рьадйли зи всьід\: і з громад¬ 
ським льісом і з ксьендзьі- 
ськйм і з цирьковйов". 

Забетегнутн. Пав. Упасти 
на силах. 

Забнри ж ь а. Береговаті 
місця. „Т ад и н и поїде ні, 
б о в и л й к і з а б и р и ж ь а “. 
Пав. Беріжок, запора. 

З а б и с к і д ц и. Люди з За¬ 
карпаття. Пав. За Бескід, 
за Б е с к і д о м. з з а Б е с- 
к і д у. Вислів, що його вжи¬ 
вають на означення полудне¬ 
вої сторони хребта гір. З а- 
бескідце. Пр. За Б и с ь- 
к і д. З а б и сь кідци. 

Забити. Вдарити, зранити. 
Охр. Тяжко бити. Забити 
на смерть. Усмертити. 2а- 
Ьіс. Тббіеп. 

Забігати. К. Ор. Сан и 
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забігають. З а б і г а т. 
Забігати всьакі ро¬ 
зум и. Братися до всього. 
„Луцьо забігат усьа- 
к і розуми, г а д а т, що 
л егкий х л ь і б найд е“. 

З а б і й н ь а. Бл. Бійка. „Т а- 
к а з а б і й н я ! “ 

Забли вате дерево. Ґ. 
Зарубане, або взагалі затяте 
ножем дерево, що потім за¬ 
росло. 

З а б о г а т ь і т и. Волосатий. 
„Ц и с т е, яГомостун ю, з а- 
богатьіли? Ци п є ге да- 
щьо?Яцьілйй вік п ю, 
ти пйр ни є. Розривка 
така". Федір Лейко. 3. Х.34. 

З а б ол ь і т и + , захоріги. 
К. Ор. Захоруваги. 

Заболотьанити. Забо¬ 
лотити. 

З а б о р о н ь а н и к, а, и. Воло¬ 
сатий. „Ланцбк, що до ньо¬ 
го прикапчьуеса брчик". М. 
Мбщьичь. 4. X. 34. Пр. За- 
бороньаник. 

Заборсучитисьа. Ґ. За- 
гніватися, надутися на кого. 

Заборчьений. Волосатий. 
Проверчений. „Кінцьі по¬ 
вали заборчьені." М. 
Мбщьичь. 4. X. 34. 

Забуртіти, б у р т і т и. Бл. 
Вн. „Забуртит (нагряне) 
водатай забере коло¬ 
нні, ш ч о с ь а намочу- 
ют“. 

Забушьтуватисьа. Пав. 
Замкнутися. 


Завал. Ц. Завала. Пав. За¬ 
вала^ Груба хмара. „Сон¬ 
це зайшло в завалу, 
буде до щ“. 

З а в а л й д о р о г а. Яв. Чо¬ 
ловік, що кожному на заваді. 

Зава л и н а. Охр. Місце, де 
провалилася земля. Пр. Мі- 
сцевина (поле). Над 3 а ва¬ 
ли н о в (поле). М. Ткачи¬ 
шин 12. XII. 34 Яв. З а в а- 
л и н а. 2арас11іпа. 

Завал ьнйста з и м а — зи¬ 
ма з великими снігами. 

Завальнйсгйй. Пав. Вели¬ 
кий, а тяжкий ходом. 

Завара, и — спекота, горяч. 

Заварованка. Ґ. Бандаж на 
пропуклину. 

З а в а р о в а т и, заварити, 
предохранити. Охр. 

З а в б і л ь ш ь к й. + Пав. Ро¬ 
стом великий, як... 

Заввйдьіти. Доглянути; 
привидітися. „Богачь, що 
очьйма заввйдиг, за 
т и л\ б і ж ьй г“. 

Завдавати, завдати. 
Яв. 1) Аиііабеп. 2) 3 а в д а г и 
к о лі у злодійство — по- 
суджувати за злодійство. 

Завдати до суду, на 
т й р м і н, у п р о в і з 6 р і ю 
— заскаржити... 

Завдатисьа ліеджьи 
людй й. Шукати суду, пра¬ 
вди в людей. 

Заверечи. К. Ор. Докинути, 
підложити. „Треба заве¬ 
речи дров до печ і“. 
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З а в е р е ч ь и с ь а. Виручи¬ 
тися. „Ни є сьа килі за¬ 
ве р е ч ь и, 

Завертати право, суд 

— рекурсувати; на ново по¬ 
чинати „правотйтисьа" у тій 
самій справі. 

Завертйще. Охр. Місце, 
де вітрова течія дує й завер¬ 
тається назад, тому гам збіж¬ 
жя поскручоване. 
Завірте. Охр. Яв. Місце 
за верхом. 

Завершьений — закінчений. 
Завершити.’ 1 ' Охр. Копицю 
сіна; дати над чимось вершок. 
З а в є в. + Ол. Дучимінська. Бо- 
лехівщина. Зілілів. 

З а в и д ь і я. Що любить за¬ 
ходити в бійку. 

Завйривсьа на мене 
— забурився на мене. 
Завирьушьити. Творити 
заверюху, хуртовину. 
Зависнути на щось 

— міцно бажати чогось. Пав. 
Зависнути на ко¬ 
гось— мати когось за во¬ 
рога. 

Ой зависли в о р о- 
ж ь й й к и, 

Зависли, зависли, 
Та ни сходит ко¬ 
хань і й к о 

Н и згадки, ни змисли. 
Завистувати. Ґ. Зави- 
доваги. 

Завите дерево. Міхн. 

Закручене дерево. 
Завйтка + . Пав. Покритка. 


Завід + . Охр. Сг. К. „Там 
такий завід, що по по- 
мершім!“ Голосний плач, 
ридання. Заводйти. Важ¬ 
ко, голосно ридати. 

Завід Старання. „Би сьа 
по йидньілі заводьі 
з а й ш л 6“. 

З а відати. Бл. Довідатися. 

За віді м. Г. „Коби я бив знав". 

Завідь. Пав. Ґальоп. „В за¬ 
ві д ь коньом". 

Завірити кого + . Охр. Ст. 
К. ІДремшіс, ргхекопас. Оіаи- 
Ьі§ піасйеп, іїЬегхеїщеп. 

Завіритись е. Ст. К. Бо- 
кувати від кого, виявляти 
гнів на обличчі. 

З а в і р ь. Робити окремий загін, 
протилежний до інших, щоб 
не вшкоджувати сусідньої ц а- 
р и н и кіньми або волами. 

Завірятися. Ґ. Пускатися 
до бійки з ким. 

Завісити, сь а + . К. Ор. 
Повіситися. 

З а в і ч й т и. Ґ. Пророчити; 
заповідати наперед, що ста¬ 
неться. Пав. ЗавічьатиЗ 
Віщувати. 

З а в о д ь і я. Яв. \\Пгг\магг. За¬ 
колот, також погпеп а^епііз. 

З а в о л о к а + . Пав. Зайда. 

З а в о р и. Ґ. Ворота в коша¬ 
рах, на полонині, де заганя¬ 
ють худобу на ніч. 

Заворозье. Ґ. Короткий 
ремінець, що ним зшивають 
і стискають ходаки. Пр. Во¬ 
рон ка. 
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Запороть голови. Охр. 
2ашгоі. Ґ. Чад, загар у хаті. 

Зав пасати. Заперезаги 
То я паса в сиві вол и, 
то паса к, то нас а в, 
Ще ми д ь і в к и дотань а- 
л н, іцом сьа зле за в па¬ 
са в. Дидьова. В. Костів. 

Завтра, позавтра, поз а- 
завтра. (Охр.) 

Завязати кому світ. Охр. 
„Ти, непотрібе! Завя- 
за в б с ь ми світ" — вор¬ 
коче жінка на чоловіка. 

З а в й а з ь а. Завязани, завя- 
зання. Яв. З а в я з ь е (під¬ 
ліг). Положення підвалин і 
підліг (не РнзьЬосІеп) під ха¬ 
ту, що будують її. Коли за- 
вязуюгь підлоги, тоді. посвя¬ 
чують їх і частують людей. 
Це найменуют ь з а в я з и н и. 
Пав. Завйазьа. Зародок. 

Загадува ти. Волосатий. Ста¬ 
вити гагадки. 3. X. 34. Федір 
Ленко. 

Затаєний. К. Ор. Занятий. 

Заганяйло. Ц. Згірдна назва 
заганяча. 

Заганьати. Посилати. „За¬ 
ле ь е н ь і т по Федора, 
н ьай іде в село". 

Загар + . Ст. К. Чад. Жк. 3. 
Загар іти. Зачадіти. „II о- 
злазьіт бубни з печьй, 
бо загарйте". Пав. Загарь 

Загартка. Пав. Одяг. 

Загаятись а + . Пав. Заба¬ 
ритися. 


Затикав н и — піками#, 

З а ги рипати к. Охр. 2ер- 
8иі піаЩег. 

Загнр й ти'. Ґ. Запропасти¬ 
ти, згубити. Яв. Загирйтл, 
з гир и т и—подіти, згубити 

З а г і с т ь е. Ґ. „Б и г и в з а- 
г і с т ь у“ - бути поза домом. 

З а г л а д а —- заглада. „Днись 
с ь в іт о в и загл а да“. 

Загладити*. Макс. „Загладив 
м и ґ р у н т“ — зіпсував, 
затратив. 18. IV. 32. Федько 
Бутило, Ґрозьова. „З а г л а- 
див півтрегьа тисьачі“ — 
стратив, змарнував. Михайло 
Шемердяк. Старий Самбір. 
ЗО. III. 1932. 

З а глйгшу ти. Ґ. Умерти. Ст. 
К. Залйпнут н. 

Заг лупати. Охр. Яв. Ди¬ 
тина плаче, а мати дає ій 
якусь забавку, іцоб заглупа- 
ти її, відвести від плачу. 

Заглупанйна — забавка. 

Заглупити — задурманити. 

Заглупка, и. дурманеннк. 

Заглупатисьа. Задур¬ 
манитися. 

Загнати. К. Ор. Дзв. Гор. 
Гн. Післати. 


Загоди д а в а т и —виго- 
джувагпся, вислугу вати ся. 
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Погодитися. 
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ЕККАТА: 


Стор. 


2 вірш 5 згори: слідній має бути спідній 

3 „ ,12 „ більщого має бути більшого 

Ю „ 4 „ письменик має бути письменник 

Ю „ 8, 9 знизу: „Українська Загальна Енцикльо- 

[педія. має бути „Українська Загальна Енцикльопедія“. 
11 вірш 12 знизу: Михола має бути Микола 

15 „ 1 згори: газда має бути Газда 

15 „ 1 згори в нотках: складаєтся має бути скла¬ 

дається 

17 „ 2 знизу: Жодіт має бути Ходіт 

17 „ 6 знизу: панизують має бути нанизують 

21 „ 12 знизу: барони має бути борони 

31 „ 6 знизу:(Табл. 1.ІІ. 12)маєбути(Табл.ІІ.ч. 12 ) 

32 „ 3 згори: (Табл. ч. 11) „ „ (Табл. 11. ч. 11) 

37 „ 4 знизу: „Щипавні граблі“ має бути „Щи- 

[нявні граблі“ 

38 „ 16 знизу: „Кіса“ має бути „Кіся“ 

48 „ 5 знизу в нотках: споповг має бути сноповг 
70 „ 7, 8 знизу: „латинський має бути „латинський 1 ' 
72 „ 10 згори: з Тершавки, має бути з Тернавки, 

72 „ 12 згори: з Пояланиці, має бути з Поляниці, 

72 „ 27, 28 згори: народнього мистецтва має бути 

[„Народнього Мистецтва", 
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